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1. Introduction
Thank you for purchasing the OMRON Automatic Upper Arm Blood 
Pressure Monitor. This blood pressure monitor uses the oscillometric 
method of blood pressure measurement. This means this monitor 
detects your blood movement through your brachial artery and 
converts the movements into a digital reading.

1.1 Safety Instructions
This instruction manual provides you with important information 
about the OMRON Automatic Upper Arm Blood Pressure Monitor. 
To ensure the safe and proper use of this monitor, READ and 
UNDERSTAND all of these instructions. If you do not understand 
these instructions or have any questions, contact your OMRON 
retail outlet or distributor before attempting to use this monitor. 
For specific information about your own blood pressure, consult 
with your physician.

1.2 Intended Use
This device is a digital monitor intended for use in measuring blood 
pressure and pulse rate in adult patient population. It is mainly 
designed for general household use.

1.3 Receiving and Inspection
Remove this monitor from the packaging and inspect for damage. If 
this monitor is damaged, DO NOT USE and consult with your OMRON 
retail outlet or distributor.

2. Important Safety Information
Read the Important Safety Information in this instruction manual 
before using this monitor. Follow this instruction manual thoroughly 
for your safety.
Keep for future reference. For specific information about your own 
blood pressure, CONSULT WITH YOUR PHYSICIAN.

2.1 Warning
Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, could 
result in death or serious injury.

• DO NOT use this monitor on infants, toddlers, children or persons 
who cannot express themselves.

• DO NOT adjust medication based on readings from this blood pressure 
monitor. Take medication as prescribed by your physician. ONLY a 
physician is qualified to diagnose and treat high blood pressure.

• DO NOT use this monitor on an injured arm or an arm under medical 
treatment.

• DO NOT apply the arm cuff on your arm while on an intravenous 
drip or blood transfusion.

• DO NOT use this monitor in areas containing high frequency (HF) 
surgical equipment, magnetic resonance imaging (MRI) equipment, 
computerized tomography (CT) scanners. This may result in incorrect 
operation of the monitor and/or cause an inaccurate reading.

• DO NOT use this monitor in oxygen rich environments or near 
flammable gas.

• Consult with your physician before using this monitor if you have 
common arrhythmias such as atrial or ventricular premature beats 
or atrial fibrillation; arterial sclerosis; poor perfusion; diabetes; 
pregnancy; pre-eclampsia or renal disease. NOTE that any of these 
conditions in addition to patient motion, trembling, or shivering may 
affect the measurement reading.

• NEVER diagnose or treat yourself based on your readings. ALWAYS 
consult with your physician.

• To help avoid strangulation, keep the air tube and AC adapter cable 
away from infants, toddlers and children.

• This product contains small parts that may cause a choking hazard if 
swallowed by infants, toddlers and children.

AC Adapter (optional accessory) Handling and Usage
• DO NOT use the AC adapter if this monitor or the AC adapter cable is 

damaged. If this monitor or the cable is damaged, turn off the power 
and unplug the AC adapter immediately.

• Plug the AC adapter into the appropriate voltage outlet. DO NOT 
use in a multi-outlet plug.

• NEVER plug in or unplug the AC adapter from the electric outlet 
with wet hands.

• DO NOT disassemble or attempt to repair the AC adapter.
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Battery Handling and Usage
• Keep batteries out of the reach of infants, toddlers and children.

2.2 Caution
Indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, may result in minor or 
moderate injury to the user or patient, or cause  
damage to the equipment or other property.

• Stop using this monitor and consult with your physician if you 
experience skin irritation or discomfort.

• Consult with your physician before using this monitor on an arm 
where intravascular access or therapy, or an arteriovenous (A-V) 
shunt, is present because of temporary interference to blood flow 
and could result in injury.

• Consult with your physician before using this monitor if you have 
had a mastectomy.

• Consult with your physician before using this monitor if you have 
severe blood flow problems or blood disorders as cuff inflation can 
cause bruising.

• DO NOT take measurements more often than necessary because 
bruising, due to blood flow interference, may occur.

• ONLY inflate the arm cuff when it is applied on your upper arm.
• Remove the arm cuff if it does not start deflating during a 

measurement.
• DO NOT use this monitor for any purpose other than measuring 

blood pressure.
• During measurement, make sure that no mobile device or any other 

electrical device that emit electromagnetic fields is within 30 cm of 
this monitor. This may result in incorrect operation of the monitor 
and/or cause an inaccurate reading.

• DO NOT disassemble or attempt to repair this monitor or other 
components. This may cause an inaccurate reading.

• DO NOT use in a location where there is moisture or a risk of water 
splashing this monitor. This may damage this monitor.

• DO NOT use this monitor in a moving vehicle such as in a car or on an 
aircraft.

• DO NOT drop or subject this monitor to strong shocks or vibrations.
• DO NOT use this monitor in places with high or low humidity or high 

or low temperatures. Refer to section 6.
• During measurement, observe the arm to ensure that the monitor is 

not causing prolonged impairment to blood circulation.

• DO NOT use this monitor in high-use environments such as medical 
clinics or physician offices.

• DO NOT use this monitor with other medical electrical (ME) 
equipment simultaneously. This may result in incorrect operation 
and/or cause an inaccurate reading.

• Avoid bathing, drinking alcohol or caffeine, smoking, exercising and 
eating for at least 30 minutes before taking a measurement.

• Rest for at least 5 minutes before taking a measurement.
• Remove tight-fitting or thick clothing from your arm while taking a 

measurement.
• Remain still and DO NOT talk while taking a measurement.
• ONLY use the arm cuff on persons whose arm circumference is 

within the specified range of the cuff.
• Ensure that this monitor has acclimated to room temperature before 

taking a measurement. Taking a measurement after an extreme 
temperature change could lead to an inaccurate reading. OMRON 
recommends waiting for approximately 2 hours for the monitor to 
warm up or cool down when the monitor is used in an environment 
within the temperature specified as operating conditions after 
it is stored either at the maximum or at the minimum storage 
temperature. For additional information on operating and storage/
transport temperature, refer to section 6.

• DO NOT use this monitor after the durable period has ended. Refer 
to section 6.

• DO NOT crease the arm cuff or the air tube excessively.
• DO NOT fold or kink the air tube while taking a measurement. This 

may cause an injury by interrupting blood flow.
• To unplug the air plug, pull on the plastic air plug at the base of the 

tube, not the tube itself.
• ONLY use the AC adapter, arm cuff, batteries and accessories 

specified for this monitor. Use of unsupported AC adapters, arm cuffs 
and batteries may damage and/or may be hazardous to this monitor.

• ONLY use the approved arm cuff for this monitor. Use of other arm 
cuffs may result in incorrect readings.

• Inflating to a higher pressure than necessary may result in bruising 
of the arm where the cuff is applied. NOTE: refer to “If your systolic 
pressure is more than 210 mmHg” in section 6 of instruction manual 

 for additional information.
• Read and follow the “Correct Disposal of This Product” in section 7 when 

disposing of the device and any used accessories or optional parts.
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AC Adapter (optional accessory) Handling and Usage
• Fully insert the AC adapter into the outlet.
• When unplugging the AC adapter from the outlet, be sure to safely 

pull from the AC adapter. DO NOT pull from the AC adapter cable.
• When handling the AC adapter cable: 

Do not damage it. / Do not break it. / Do not tamper with it. 
DO NOT pinch it. / Do not forcibly bend or pull it. / Do not twist it. 
DO NOT use it if it is gathered in a bundle. 
DO NOT place it under heavy objects.

• Wipe any dust off of the AC adapter.
• Unplug the AC adapter when not in use.
• Unplug the AC adapter before cleaning this monitor.

Battery Handling and Usage
• DO NOT insert batteries with their polarities incorrectly aligned.
• ONLY use 4 “AA” alkaline or manganese batteries with this monitor. 

DO NOT use other types of batteries. DO NOT use new and used 
batteries together. DO NOT use different brands of batteries together.

• Remove batteries if this monitor will not be used for a long period of 
time.

• If battery fluid should get in your eyes, immediately rinse with 
plenty of clean water. Consult with your physician immediately.

• If battery fluid should get on your skin, wash your skin immediately 
with plenty of clean, lukewarm water. If irritation, injury or pain 
persists, consult with your physician.

• DO NOT use batteries after their expiration date.
• Periodically check batteries to ensure they are in good working 

condition.

2.3 General Precautions
• When you take a measurement on the right arm, the air tube should 

be at the side of your elbow. Be careful not to rest your arm on the 
air tube.

• Blood pressure may differ between the right and left arm, and 
may result in a different measurement value. Always use the same 
arm for measurements. If the values between both arms differ 
substantially, check with your physician on which arm to use for 
your measurements.

• When using an optional AC adapter, make sure not to place your 
monitor in a location where it is difficult to plug and unplug the AC 
adapter.

Battery Handling and Usage
• Disposal of used batteries should be carried out in accordance with 

local regulations.
• The supplied batteries may have a shorter life span than new 

batteries.

Remember to have a record of your blood pressure and pulse 
readings for your physician. A single measurement does not provide 
an accurate indication of your true blood pressure.
Please use the Blood Pressure Diary to keep records of several 
readings over a certain period of time. To download PDF files of the 
diary, visit www.omron-healthcare.com.
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3. Error Messages and Troubleshooting
If any of the below problems occur during measurement, check to make sure that no other electrical device is within 30 cm. If the problem persists, 
please refer to the table below.

Display/Problem Possible Cause Solution

appears or the 
arm cuff does not 
inflate.

The [START/STOP] button was pressed 
while the arm cuff is not applied.

Press the [START/STOP] button again to turn the monitor 
off. After inserting the air plug securely and applying the 
arm cuff correctly, press the [START/STOP] button.

Air plug is not completely plugged 
into the monitor.

Insert the air plug securely.

The arm cuff is not applied correctly. Apply the arm cuff correctly, then take another 
measurement. Refer to section 4 of instruction manual .

Air is leaking from the arm cuff. Replace the arm cuff to the new one. Refer to section 9 of 
instruction manual .

appears or a 
measurement 
cannot be 
completed after the 
arm cuff inflates.

You move or talk during a 
measurement and the arm cuff does 
not inflate sufficiently.

Remain still and do not talk during a measurement. If 
“E2” appears repeatedly, inflate the arm cuff manually 
until the systolic pressure is 30 to 40 mmHg above your 
previous readings. Refer to section 6 of instruction 
manual .

Due to the systolic pressure is above 
210 mmHg, a measurement cannot 
be taken.

appears
The arm cuff is inflated exceeding the 
maximum allowable pressure.

Do not touch the arm cuff and/or bend the air tube while 
taking a measurement. If inflating the arm cuff manually, 
refer to section 6 of instruction manual .

appears
You move or talk during a 
measurement. Vibrations disrupt a 
measurement.

Remain still and do not talk during a measurement.

appears
The pulse rate is not detected 
correctly.

Apply the arm cuff correctly, then take another 
measurement. Refer to section 4 of instruction manual . 
Remain still and sit correctly during a measurement.does not flash during 

a measurement

appears
The monitor has malfunctioned. Press the [START/STOP] button again. If “Er” still appears, 

contact your OMRON retail outlet or distributor.
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Display/Problem Possible Cause Solution

appears Batteries are low. Replacing all 4 batteries with new ones is recommended. 
Refer to section 3 of instruction manual .

appears or the 
monitor is turned 
off unexpectedly 
during a 
measurement

Batteries are depleted. Immediately replace all 4 batteries with new ones. Refer 
to section 3 of instruction manual .

Nothing appears on the 
display of the monitor. Battery polarities are not properly 

aligned.
Check the battery installation for proper placement. Refer 
to section 3 of instruction manual .

Readings appear too high 
or too low.

Blood pressure varies constantly. Many factors including stress, time of day, and/or how you 
apply the arm cuff, may affect your blood pressure. Review section 2 of instruction manual .

Any other problem occurs.
Press the [START/STOP] button to turn the monitor off, then press it again to take a measurement. 
If the problem continues, remove all batteries and wait for 30 seconds. Then re-install batteries.
If the problem still persists, contact your OMRON retail outlet or distributor.
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4. Limited Warranty
Thank you for buying an OMRON product. This product is constructed of high quality materials and great care has been taken in its manufacturing. 
It is designed to give you every satisfaction, provided that it is properly operated and maintained as described in the instruction manual.
This product is warranted by OMRON for a period of 3 years after the date of purchase. The proper construction, workmanship and materials of 
this product is warranted by OMRON. During this period of warranty OMRON will, without charge for labour or parts, repair or replace the defect 
product or any defective parts.
The warranty does not cover any of the following:
A.  Transport costs and risks of transport.
B.  Costs for repairs and / or defects resulting from repairs done by unauthorised persons.
C.  Periodic check-ups and maintenance.
D.  Failure or wear of optional parts or other attachments other than the main device itself, unless explicitly warranted above.
E.  Costs arising due to non-acceptance of a claim (those will be charged for).
F.  Damages of any kind including personal caused accidentally or from misuse.
G.  Calibration service is not included within the warranty.
H.  Optional parts have a one (1) year warranty from date of purchase. Optional parts include, but are not limited to the following items: cuff and 

cuff tube.
Should warranty service be required please apply to the dealer whom the product was purchased from or an authorised OMRON distributor. For 
the address refer to the product packaging / literature or to your specialised retailer. If you have difficulties in finding OMRON customer services, 
contact us for information:  
www.omron-healthcare.com
Repair or replacement under the warranty does not give rise to any extension or renewal of the warranty period.
The warranty will be granted only if the complete product is returned together with the original invoice / cash ticket issued to the consumer by the 
retailer.
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5. Maintenance
5.1 Maintenance
To protect your monitor from damage, follow the directions below:
Changes or modifications not approved by the manufacturer will void the user warranty.

DO NOT disassemble or attempt to repair this monitor or other components. This may cause an inaccurate reading. 

5.2 Storage
• Store your monitor and other components in a clean, safe location.
• Do not store your monitor and other components:

• If your monitor and other components are wet.
• In locations exposed to extreme temperatures, humidity, direct sunlight, dust or corrosive vapors such as bleach.
• In locations exposed to vibrations or shocks.

5.3 Cleaning
• Do not use any abrasive or volatile cleaners.
• Use a soft dry cloth or a soft cloth moistened with mild (neutral) detergent to clean your monitor and arm cuff, and then wipe them with a dry 

cloth.
• Do not wash or immerse your monitor and arm cuff or other components in water.
• Do not use gasoline, thinners or similar solvents to clean your monitor and arm cuff or other components.

5.4 Calibration and Service
• The accuracy of this blood pressure monitor has been carefully tested and is designed for a long service life.
• It is generally recommended to have the unit inspected every two years to ensure correct functioning and accuracy. Please consult your 

authorised OMRON dealer or the OMRON Customer Service at the address given on the packaging or attached literature.

Caution
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6. Specifications
Product description Automatic Upper Arm Blood Pressure Monitor
Product category Electronic Sphygmomanometers
Model (code) M1 Basic (HEM-7121J-AF) Display LCD digital display
Cuff pressure range 0 to 299 mmHg Pulse measurement range 40 to 180 beats / min.
Blood pressure measurement range 20 to 280 mmHg
Accuracy Pressure: ±3 mmHg / Pulse: ±5% of display reading
Inflation Automatic by electric pump Deflation Automatic pressure release valve
Measurement method Oscillometric method Operating mode Continuous operation
IP classification Monitor: IP20 / Optional AC adapter: IP21 (HHP-CM01) or IP22 (HHP-BFH01)
Rating DC6 V 4.0 W Applied part Type BF (arm cuff )
Power source 4 “AA” batteries 1.5 V or optional AC adapter  

(INPUT AC 100 - 240 V 50 - 60 Hz 0.12 - 0.065 A)
Battery life Approximately 1000 measurements (using new alkaline batteries)
Durable period (Service life) Monitor: 5 years / Cuff: 5 years / Optional AC adapter: 5 years
Operating conditions +10 to +40 °C / 15 to 90% RH (non-condensing) / 800 to 1060 hPa
Storage / Transport conditions -20 to +60 °C / 10 to 90% RH (non-condensing)
Contents Monitor, arm cuff (HEM-CR24), 4 “AA” batteries, Instruction Manual  and 
Protection against electric shock Internally powered ME equipment (when using only batteries)

Class II ME equipment (optional AC adapter)
Weight Monitor: approximately 250 g (not including batteries) / Arm cuff: approximately 130 g
Dimensions (approximately value) Monitor: 112 mm (W) × 82 mm (H) × 140 mm (L)

Arm cuff: 145 mm × 466 mm (air tube: 600 mm)
Cuff circumference applicable to 
the monitor

170 to 420 mm (included arm cuff: (220 to 320 mm))

Memory Last measurement
Note
• These specifications are subject to change without notice.
• This monitor is clinically investigated according to the requirements of ISO 81060-2:2013 (excluding pregnant and pre-eclampsia patients). In the 

clinical validation study, K5 was used on  
85 subjects for determination of diastolic blood pressure.

• IP classification is degrees of protection provided by enclosures in accordance with IEC 60529. This monitor and optional AC adapter are 
protected against solid foreign objects of 12.5 mm diameter and greater such as a finger. The optional AC adapter HHP-CM01 is protected 
against vertically falling water drops which may cause issues during a normal operation. The optional AC adapter HHP-BFH01 is protected 
against oblique falling water drops which may cause issues during a normal operation.

• Operating mode is classification in accordance with IEC 60601-1.
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7. Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment)
This marking shown on the product or its literature, indicates that it should not be disposed of, with other household wastes at the end 
of its working life.
To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, please separate this product from 
other types of wastes and recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources.
Household users should contact either the retailer where they purchased this product, or their local government office, for details of 
where and how they can return this item for environmentally safe recycling.
Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of the purchase contract. This product should not be mixed with 
other commercial waste for disposal.

8. Important Information Regarding Electromagnetic Compatibility (EMC)
HEM-7121J-AF conforms to EN60601-1-2:2015 Electromagnetic Compatibility (EMC) standard.
Further documentation in accordance with this EMC standard is available at
www.omron-healthcare.com
Refer to the EMC information for HEM-7121J-AF on the website.

9. Guidance and Manufacturer’s Declaration
• This blood pressure monitor is designed according to the European Standard EN1060, Non-invasive sphygmomanometers Part 1: General 

Requirements and Part 3: Supplementary requirements for electromechanical blood pressure measuring systems.
• This OMRON product is produced under the strict quality system of OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., Japan. The Core component for OMRON 

blood pressure monitors, which is the Pressure Sensor, is produced in Japan.
• Please report to the manufacturer and the competent authority of the Member State in which you are established about any serious incident 

that has occurred in relation to this device.

10. Classification of BP (Blood Pressure)
2018 ESH/ESC* Guidelines for the management of arterial hypertension
Definitions of hypertension by office and home blood pressure levels

Office Home
Systolic Blood Pressure ≥ 140 mmHg ≥ 135 mmHg
Diastolic Blood Pressure ≥ 90 mmHg ≥ 85 mmHg

These ranges are from statistical values for blood pressure.

* European Society of Hypertension (ESH) and European Society of Cardiology (ESC).

NEVER diagnose or treat yourself based on your readings.
ALWAYS consult with your physician. 

Warning
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1. Introduction
Merci d’avoir fait l’acquisition du tensiomètre brassard OMRON 
automatique. Ce tensiomètre fonctionne sur le principe de 
l’oscillométrie pour mesurer votre pression artérielle. Cela signifie 
qu’il détecte la circulation de votre sang dans l’artère brachiale et la 
convertit en une mesure numérique.

1.1 Consignes de sécurité
Ce mode d’emploi vous fournit des informations importantes sur 
le tensiomètre brassard automatique OMRON. Pour une utilisation 
sûre et correcte de ce tensiomètre, LIRE et COMPRENDRE toutes ces 
instructions. Si vous ne comprenez pas ces instructions ou avez des 
questions, contactez votre détaillant ou votre revendeur OMRON 
avant d’essayer d’utiliser ce tensiomètre. Pour des informations 
spécifiques sur votre propre pression artérielle, consultez votre 
médecin.

1.2 Utilisation prévue
Ce tensiomètre numérique est conçu pour mesurer la pression 
artérielle et le pouls chez les patients adultes. Il a été conçu 
essentiellement pour une utilisation générale à domicile.

1.3 Réception et inspection
Retirer ce tensiomètre de son emballage et vérifier qu’il n’est pas 
endommagé. S’il est endommagé, NE PAS L’UTILISER et consulter votre 
détaillant ou votre revendeur OMRON.

2. Informations importantes sur la sécurité
Lire les informations importantes sur la sécurité dans le mode d’emploi 
avant d’utiliser ce tensiomètre. Suivre attentivement le présent mode 
d’emploi pour votre sécurité.
Le conserver pour s’y référer ultérieurement. Pour des informations 
spécifiques sur votre propre pression artérielle, CONSULTER VOTRE 
MÉDECIN.

2.1 Avertissement

Indique une situation 
potentiellement dangereuse 
qui, si elle n’est pas évitée, 
peut entraîner la mort ou de 
graves lésions.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre sur des nourrissons, des tout-petits, 
des enfants ou des personnes qui ne peuvent pas s’exprimer.

• NE PAS modifier le traitement sur la base des mesures réalisées à l’aide 
de ce tensiomètre. Suivre le traitement prescrit par votre médecin. SEUL 
un médecin est qualifié pour diagnostiquer et traiter l’hypertension.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre sur un bras blessé ou placé sous 
traitement médical.

• NE PAS porter le brassard sur le bras dans lequel une perfusion ou 
une transfusion de sang est en cours.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre dans des lieux contenant des 
équipements chirurgicaux à haute fréquence (HF), d’imagerie par 
résonance magnétique (IRM) ou de tomodensitométrie (CT). Cela 
risquerait de perturber le fonctionnement du moniteur et/ou de 
provoquer des erreurs de mesure.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre dans des environnements riches en 
oxygène ou à proximité de gaz inflammables.

• Consulter votre médecin avant d’utiliser ce tensiomètre dans l’une 
des conditions suivantes : arythmies courantes telles qu’extrasystoles 
auriculaires ou ventriculaires ; fibrillation auriculaire ; artériosclérose ; 
mauvaise perfusion ; diabète ; grossesse ; pré-éclampsie ou maladie 
rénale. NOTEZ que toutes ces conditions, en plus des mouvements, 
tremblements ou frissons du patient peuvent avoir un impact sur la 
mesure.

• Ne JAMAIS poser un diagnostic ou vous traiter vous-même sur la 
base des mesures réalisées. TOUJOURS consulter un médecin.

• Pour éviter tout risque de strangulation, conserver le tuyau à air et 
le câble de l’adaptateur secteur hors de portée des bébés et des 
enfants.

• Ce produit contient des petites pièces pouvant présenter un risque 
d’étouffement en cas d’ingestion par des bébés et des enfants.

Manipulation et utilisation de l’adaptateur secteur 
(accessoire en option)
• NE PAS utiliser l’adaptateur secteur si le tensiomètre ou le câble 

de l’adaptateur secteur est endommagé. Si le tensiomètre ou le 
câble de l’adaptateur secteur est endommagé, éteindre l’appareil et 
débrancher l’adaptateur secteur immédiatement.
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• Brancher l’adaptateur secteur sur la prise de tension appropriée. NE 
PAS utiliser avec une multiprise.

• NE JAMAIS brancher ou débrancher l’adaptateur secteur de la prise 
électrique avec les mains mouillées.

• NE PAS démonter ou tenter de réparer l’adaptateur secteur.

Manipulation et utilisation de la pile
• Garder les piles hors de la portée des bébés et des enfants.

2.2 Attention

Indique une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, 
peut entraîner des blessures mineures ou 
modérées chez l’utilisateur ou le patient, 
ou endommager l’appareil ou tout autre 
équipement.

• Arrêter d’utiliser ce tensiomètre et consulter votre médecin en cas 
d’irritation cutanée ou de gêne.

• Consulter votre médecin avant d’utiliser ce tensiomètre sur un 
bras muni d’une perfusion intravasculaire ou sous traitement 
intravasculaire, ou pourvu d’une anastomose artérioveineuse en 
raison d’interférences temporaires avec le flux sanguin et du risque 
de blessure.

• Si vous avez subi une mastectomie, consulter votre médecin avant 
d’utiliser ce tensiomètre.

• Consulter votre médecin avant d’utiliser ce tensiomètre si vous êtes 
atteint de graves problèmes de circulation sanguine ou de troubles 
sanguins car le gonflage du brassard peut causer des ecchymoses.

• NE PAS effectuer de mesures plus souvent que nécessaire car cela 
peut provoquer des ecchymoses consécutives aux interférences 
avec le flux sanguin.

• NE gonfler le brassard QUE lorsqu’il enroulé autour de votre bras.
• Retirer le brassard s’il ne commence pas à se dégonfler lors d’une 

mesure.
• NE PAS utiliser ce tensiomètre dans d’autres buts que la mesure de 

la pression artérielle.
• Pendant la mesure, veiller à ce qu’aucun appareil mobile ou autre 

appareil électrique émettant des champs électromagnétiques ne se 
trouve dans un rayon de 30 cm de ce moniteur. Cela risquerait de 
perturber le fonctionnement du moniteur et/ou de provoquer des 
erreurs de mesure.

• NE PAS démonter ou tenter de réparer le tensiomètre ou d’autres 
composants. Cela pourrait compromettre la précision de lecture.

• NE PAS utiliser le tensiomètre dans un endroit humide ou dans 
lequel il pourrait être éclaboussé par de l’eau. Cela risque de 
l’endommager.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre dans un véhicule en mouvement, 
comme une voiture ou un avion.

• NE PAS laisser tomber le tensiomètre ou le soumettre à des vibrations 
ou chocs violents.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre dans des endroits présentant une 
humidité élevée ou faible, ou des températures élevées ou basses. 
Se reporter à la section 6.

• Pendant la mesure, observer le bras pour vérifier que le tensiomètre 
ne provoque pas une altération prolongée de la circulation sanguine.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre dans des environnements à forte 
utilisation, tels que les cliniques médicales ou les cabinets de 
médecins.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre en même temps qu’un autre 
équipement médical électrique. Cela risquerait de perturber le 
fonctionnement et/ou de provoquer des erreurs de mesure.

• Éviter de prendre un bain, de consommer de l’alcool ou de la 
caféine, de fumer ou de faire du sport 30 minutes avant la mesure.

• Se reposer pendant au moins 5 minutes avant la mesure.
• Retirer les vêtements moulants ou épais de votre bras lorsque vous 

effectuez une mesure.
• Rester immobile et NE PAS parler pendant la mesure.
• N’utiliser le brassard QUE sur des personnes dont la circonférence 

du bras se situe dans la plage spécifiée du brassard.
• Veillez à ce que le tensiomètre ait atteint la température ambiante 

avant d’effectuer une mesure. Toute mesure réalisée après un 
changement de température extrême pourrait fournir un résultat 
incorrect. OMRON recommande d’attendre environ 2 heures 
pour que le tensiomètre se réchauffe ou se refroidisse lorsqu’il 
est utilisé dans un environnement dont la température se situe 
dans la plage des températures indiquées comme températures 
de fonctionnement, après qu’il a été conservé à la température 
de stockage maximum ou minimum. Pour plus d’informations sur 
les températures de fonctionnement et de stockage/transport, se 
reporter à la section 6.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre après expiration de sa durée de vie. Se 
reporter à la section 6.

• NE PAS tordre le brassard et ne pas plier excessivement le tuyau à air.
• NE PAS plier ou couder le tuyau à air pendant la réalisation d’une 

mesure. Cela pourrait provoquer des lésions par interruption du flux 
sanguin.
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• Pour débrancher la prise de gonflage, tirer la prise de gonflage en 
plastique à la base du tuyau, et non le tuyau lui-même.

• N’utiliser QUE l’adaptateur secteur, le brassard, les piles et les 
accessoires spécifiés pour ce tensiomètre. L’utilisation d’adaptateurs 
secteur, brassards et piles inappropriés peut s’avérer dangereuse 
pour le moniteur et/ou l’endommager.

• Utiliser UNIQUEMENT le brassard approuvé pour ce tensiomètre. 
L’utilisation d’autres brassards peut fausser les résultats des mesures.

• Le gonflage du brassard à une pression plus élevée que nécessaire 
peut provoquer des ecchymoses sur le bras à l’endroit où le brassard 
est posé. REMARQUE : se reporter à l’encadré « Si votre pression 
systolique est supérieure à 210 mmHg » de la section 6 du mode 
d’emploi  pour plus d’informations.

• Lire et suivre la procédure de « Mise au rebut correcte de ce produit » 
de la section 7 pour la mise au rebut de l’appareil et des accessoires 
ou pièces optionnelles utilisés.

Manipulation et utilisation de l’adaptateur secteur 
(accessoire en option)
• Insérer entièrement l’adaptateur secteur dans la prise.
• Pour débrancher l’adaptateur secteur de la prise, tirer délicatement 

l’adaptateur secteur. NE PAS tirer sur le câble de l’adaptateur secteur.
• Lors de la manipulation du câble de l’adaptateur secteur : 

Ne pas l’endommager. / Ne pas le casser. / Ne pas le modifier. 
NE PAS le pincer. / Ne pas le plier ou le tirer avec force. / Ne pas le 
tordre. 
NE PAS l’utiliser s’il est entortillé. 
NE PAS le placer sous des objets lourds.

• Dépoussiérer l’adaptateur secteur.
• Débrancher l’adaptateur secteur lorsqu’il n’est pas utilisé.
• Débrancher l’adaptateur secteur avant de nettoyer le tensiomètre.

Manipulation et utilisation de la pile
• NE PAS introduire les piles en inversant leur polarité.
• Utiliser UNIQUEMENT 4 piles alcalines ou au manganèse « AA » avec 

ce tensiomètre. NE PAS utiliser d’autres types de piles. NE PAS utiliser 
des piles neuves et usagées en même temps. NE PAS utiliser des piles 
de marques différentes en même temps.

• Retirer les piles si le tensiomètre ne doit pas être utilisé pendant une 
longue période.

• En cas de projection du liquide provenant des piles dans les 
yeux, rincer immédiatement et abondamment à l’eau. Consulter 
immédiatement votre médecin.

• En cas de projection du liquide provenant des piles sur votre peau, 
la laver immédiatement et abondamment à l’eau tiède. En cas 
d’irritation, de blessure ou de douleur persistante, consulter votre 
médecin.

• NE PAS utiliser de piles après leur date d’expiration.
• Vérifier régulièrement les piles pour vous assurer qu’elles sont en 

bon état.

2.3 Précautions générales
• Lorsque la mesure est effectuée sur le bras droit, le tuyau à air doit 

se trouver à côté de votre coude. Veiller à ne pas poser le bras sur le 
tuyau à air.

• La pression artérielle peut être différente entre le bras droit et le 
bras gauche. Les résultats de la mesure peuvent donc être différents. 
Toujours utiliser le même bras pour les mesures. Si les valeurs 
mesurées aux deux bras sont trop différentes, consulter votre 
médecin pour savoir quel bras utiliser pour les mesures.

• En cas d’utilisation d’un adaptateur secteur en option, veiller à 
ne pas placer votre tensiomètre à un endroit où il est difficile de 
brancher et débrancher l’adaptateur secteur.

Manipulation et utilisation de la pile
• La destruction des piles usagées doit être effectuée conformément 

aux réglementations locales.
• Il se peut que les piles fournies aient une durée de vie plus courte 

que des piles neuves.

Ne pas oublier d’enregistrer toutes vos mesures de pression artérielle 
et de pouls pour votre médecin. Une seule mesure ne donne pas une 
indication précise de votre pression artérielle réelle.
Utiliser le journal de pression artérielle pour enregistrer plusieurs 
résultats sur une période de temps donnée. Les fichiers PDF du 
journal sont disponibles sur www.omron-healthcare.com.
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3. Messages d’erreur et dépannage
Si l’un des problèmes ci-dessous se produit pendant la mesure, vérifier qu’aucun autre appareil électrique ne se trouve à moins de 30 cm. Si le 
problème persiste, se reporter au tableau ci-dessous.

Affichage/Problème Cause possible Solution

s’affiche ou le 
brassard ne se 
gonfle pas.

Le bouton [START/STOP] a été utilisé 
alors que le brassard n’est pas en 
place.

Appuyer une nouvelle fois sur le bouton [START/STOP] 
pour éteindre le tensiomètre. Après avoir inséré la 
prise de gonflage fermement et avoir posé le brassard 
correctement, appuyer sur le bouton [START/STOP].

La prise de gonflage n’est pas 
entièrement insérée dans le 
tensiomètre.

Brancher la prise de gonflage fermement.

Le brassard n’est pas correctement 
posé.

Poser le brassard correctement, puis effectuer une 
nouvelle mesure. Se reporter à la section 4 du mode 
d’emploi .

Le brassard laisse échapper de l’air. Remplacer le brassard par un brassard neuf. Se reporter à 
la section 9 du mode d’emploi .

s’affiche ou il 
est impossible 
d’effectuer une 
mesure après que 
le brassard s’est 
gonflé.

Vous bougez ou parlez pendant une 
mesure et le brassard ne se gonfle pas 
suffisamment.

Rester immobile et ne pas parler pendant la mesure. Si 
« E2 » apparaît à plusieurs reprises, gonfler le brassard 
manuellement jusqu’à ce que la pression systolique soit 
de 30 à 40 mmHg supérieure aux résultats précédents. Se 
reporter à la section 6 du mode d’emploi .

La pression systolique étant 
supérieure à 210 mmHg, il est 
impossible de réaliser une mesure.

s’affiche

Le brassard a été gonflé au-delà de la 
pression maximale admissible.

Ne pas toucher le brassard et/ou plier le tuyau à 
air pendant une mesure. Pour gonfler le brassard 
manuellement, se reporter à la section 6 du mode 
d’emploi .

s’affiche
Vous bougez ou parlez pendant la 
mesure. Les vibrations perturbent la 
mesure.

Rester immobile et ne pas parler pendant la mesure.
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Affichage/Problème Cause possible Solution

s’affiche Le pouls n’est pas détecté 
correctement.

Poser le brassard correctement, puis effectuer une 
nouvelle mesure. Se reporter à la section 4 du mode 
d’emploi . Rester immobile et s’asseoir correctement 
pendant la mesure.

ne clignote pas 
pendant une 
mesure

s’affiche
Le tensiomètre a mal fonctionné. Appuyer à nouveau sur le bouton [START/STOP]. Si « Er » 

continue à s’afficher, contacter votre détaillant ou votre 
revendeur OMRON.

s’affiche Les piles sont faibles. Il est recommandé de remplacer les 4 piles par des 
neuves. Se reporter à la section 3 du mode d’emploi .

s’affiche ou le 
tensiomètre 
s’éteint 
accidentellement 
pendant une 
mesure

Les piles sont épuisées. Remplacer immédiatement les 4 piles par des piles 
neuves. Se reporter à la section 3 du mode d’emploi .

Rien ne s’affiche sur l’écran 
du tensiomètre. Les polarités des piles ne sont pas 

correctement alignées.
Vérifier que les piles sont correctement installées. Se 
reporter à la section 3 du mode d’emploi .

Les résultats semblent trop 
hauts ou trop bas.

La pression artérielle varie constamment. De nombreux facteurs, y compris le stress, l’heure de 
la journée et/ou la façon dont vous posez le brassard, peuvent avoir une incidence sur votre 
pression artérielle. Se reporter à la section 2 du mode d’emploi .

Un autre problème se 
produit.

Appuyer sur le bouton [START/STOP] pour arrêter le tensiomètre, puis une nouvelle fois pour 
effectuer une mesure. Si le problème persiste, retirer toutes les piles et atteindre 30 secondes. 
Réinstaller ensuite les piles.
Si le problème persiste, contacter votre détaillant ou votre revendeur OMRON.
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4. Garantie limitée
Merci d’avoir acheté un produit OMRON. Ce produit est fabriqué à l’aide de matériaux de haute qualité et les plus grands soins ont été apportés 
à sa fabrication. Il est conçu pour vous apporter toute satisfaction, à condition de l’utiliser et de l’entretenir correctement, conformément aux 
indications du mode d’emploi.
Ce produit est garanti par OMRON pour une période de 3 ans après la date d’achat. La qualité de la fabrication, de la main d’œuvre et des matériaux 
est garantie par OMRON. Pendant cette période de garantie, OMRON réparera ou remplacera le produit défectueux ou tout pièce défectueuse sans 
facturer la main d’œuvre ni les pièces.
La garantie ne couvre aucun des éléments suivants :
A.  Frais et risques liés au transport.
B.  Coûts des réparations et/ou des défauts résultant de réparations effectuées par des personnes non agréées.
C.  Contrôles et maintenance périodiques.
D.  Défaillance ou usure de pièces optionnelles ou d’autres accessoires autres que l’appareil principal lui-même, à moins que cela ne soit 

explicitement garanti ci-dessus.
E.  Coûts résultant de la non-acceptation d’une réclamation (ces coûts seront facturés).
F.  Dommages quelconques, y compris dommages personnels d’origine accidentelle ou résultant d’une utilisation inappropriée.
G.  Le service d’étalonnage n’est pas inclus dans la garantie.
H.  Les pièces optionnelles ont une garantie de un (1) an à partir de la date d’achat. Les pièces optionnelles comprennent, sans y être limitées, les 

éléments suivants : brassard et tuyau du brassard.
Si un entretien au titre de la garantie est requis, s’adresser au détaillant chez lequel le produit a été acheté ou à un revendeur OMRON agréé. Pour 
les adresses, se référer à l’emballage/à la documentation du produit ou à votre détaillant spécialisé. En cas de difficultés pour trouver les services 
clientèle d’OMRON, nous contacter pour information : 
www.omron-healthcare.com
La réparation ou le remplacement sous garantie ne donne pas droit à une extension ou à un renouvellement de la période de garantie.
La garantie ne s’applique que si le produit complet est retourné, accompagné de la facture/du ticket de caisse d’origine établi(e) au nom du 
consommateur par le détaillant.



FR7

5. Maintenance
5.1 Maintenance
Pour protéger votre tensiomètre contre des dommages éventuels, procéder comme suit :
Toute modification non autorisée par le fabricant annulera la garantie utilisateur.

NE PAS démonter ou tenter de réparer le tensiomètre ou d’autres composants. Cela pourrait compromettre la précision 
de lecture. 

5.2 Stockage
• Conserver votre tensiomètre et ses composants dans un endroit propre et sûr.
• Ne pas stocker votre tensiomètre et les autres composants :

• Si votre tensiomètre et les autres composants sont mouillés.
• Dans des endroits soumis à des températures extrêmes, à l’humidité, à la lumière directe du soleil, à la poussière ou à des vapeurs corrosives 

telles que l’eau de Javel.
• Dans des endroits exposés à des vibrations ou à des chocs.

5.3 Nettoyage
• Ne pas utiliser de produits nettoyants abrasifs ou volatils.
• Utiliser un chiffon doux et sec ou un chiffon doux imprégné de détergent doux (neutre) pour nettoyer votre tensiomètre et le brassard, puis les 

sécher à l’aide d’un chiffon sec.
• Ne pas laver ou immerger votre tensiomètre et le brassard ou les autres composants dans l’eau.
• Ne pas utiliser d’essence, de diluant ou autre solvant pour nettoyer votre tensiomètre, le brassard et les autres composants.

5.4 Étalonnage et entretien
• Des tests rigoureux ont été réalisés afin de garantir la précision de ce tensiomètre et de lui assurer une longue durée de vie.
• Il est généralement recommandé de faire inspecter l’appareil tous les deux ans afin de garantir son bon fonctionnement et sa précision. Veuillez 

contacter votre revendeur OMRON agréé ou le service clientèle d’OMRON à l’adresse indiquée sur l’emballage ou dans la documentation fournie.

Attention
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6. Spécifications
Description du produit Tensiomètre automatique brassard
Catégorie de produit Sphygmomanomètres électroniques
Modèle (réf.) M1 Basic (HEM-7121J-AF) Affichage Affichage numérique LCD
Plage de pressions du brassard 0 à 299 mmHg Plage de mesure du pouls 40 à 180 pulsations/min.
Plage de mesure de la pression artérielle 20 à 280 mmHg
Précision Pression : ±3 mmHg / Pouls : ±5 % de la lecture de l’affichage
Gonflage Automatique par une pompe 

électrique
Dégonflage Soupape de régulation 

automatique de la pression
Méthode de mesure Méthode oscillométrique Mode de fonctionnement Fonctionnement continu
Classification IP Tensiomètre : IP20 / Adaptateur secteur en option : IP21 (HHP-CM01) ou IP22 (HHP-BFH01)
Valeur nominale 6 V c.c. 4,0 W Pièce appliquée Type BF (brassard)
Source d’alimentation 4 piles « AA » 1,5 V ou adaptateur secteur en option  

(ENTRÉE CA 100 - 240 V 50 - 60 Hz 0,12 - 0,065 A)
Durée de vie des piles Environ 1000 mesures (avec piles alcalines neuves)
Durée de vie Tensiomètre : 5 ans / Brassard : 5 ans / Adaptateur secteur en option : 5 ans
Conditions d’utilisation +10 °C à +40 °C / 15 à 90 % HR (sans condensation) / 800 à 1060 hPa
Conditions de stockage et de transport -20 °C à +60 °C / 10 à 90 % HR (sans condensation)
Table des matières Tensiomètre, brassard (HEM-CR24), 4 piles « AA », Mode d’emploi  et 
Protection contre les chocs électriques Équipement ME alimenté en interne (en cas d’utilisation exclusive de piles)

Équipement ME de classe II (adaptateur secteur en option)
Poids Tensiomètre : environ 250 g (sans piles) / Brassard : environ 130 g
Dimensions (valeur approximative) Tensiomètre : 112 mm (P) × 82 mm (H) × 140 mm (L)

Brassard : 145 mm × 466 mm (tuyau à air : 600 mm)
Circonférence du brassard applicable au 
tensiomètre

170 à 420 mm (brassard inclus : 220 à 320 mm)

Mémoire Dernière mesure
Remarque
• Ces spécifications sont sujettes à modification sans préavis.
• Ce tensiomètre est soumis à des tests cliniques conformément aux exigences de la norme 

ISO 81060-2:2013 (excluant les patientes enceintes et pré-éclamptiques). Lors de l’étude de validation 
clinique, K5 a été utilisé sur 85 sujets afin de déterminer la pression artérielle diastolique.

• La classification IP indique le degré de protection procuré par les enveloppes conformément à la norme CEI 60529. Ce tensiomètre et l’adaptateur 
secteur en option sont protégés contre les corps étrangers solides de 12,5 mm de diamètre et plus, un doigt par exemple. L’adaptateur secteur 
en option HHP-CM01 est protégé contre les chutes verticales de gouttes d’eau susceptibles de provoquer des problèmes pendant une utilisation 
normale. L’adaptateur secteur en option HHP-BFH01 est protégé contre les chutes obliques de gouttes d’eau susceptibles de provoquer des 
problèmes pendant une utilisation normale.

• Le mode de fonctionnement est classifié conformément à la norme CEI 60601-1.

&$5721���3$3,(5�$�75,(5
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7. Mise au rebut correcte de ce produit (déchets d’équipements électriques et 
électroniques)

Ce marquage sur le produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas être éliminé en fin de vie utile avec les autres déchets 
ménagers.
La mise au rebut incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice à l’environnement ou à la santé humaine, veuillez séparer ce 
produit des autres types de déchets et le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilisation durable des ressources 
matérielles.
Les particuliers sont invités à contacter le distributeur leur ayant vendu le produit ou à se renseigner auprès de leur mairie/maison communale 
pour savoir où et comment ils peuvent rapporter ce produit afin qu’il soit recyclé dans le respect de l’environnement.
Les entreprises sont invitées à contacter leur fournisseur et à consulter les conditions de leur contrat de vente. Ce produit ne doit pas être mis au 
rebut avec les autres déchets commerciaux.

8. Informations importantes sur la compatibilité électromagnétique (CEM)
HEM-7121J-AF est conforme à la norme EN60601-1-2:2015 Compatibilité électromagnétique (CEM).
D’autres documents relatifs à la norme CEM sont disponibles sur
www.omron-healthcare.com
Se reporter aux informations relatives à la norme CEM pour HEM-7121J-AF, disponibles sur le site Web.

9. Conseils et déclaration du fabricant
• Ce tensiomètre est conçu conformément à la norme européenne EN1060, Tensiomètres non invasifs Partie 1 : Exigences générales et Partie 3 : 

Exigences complémentaires pour les systèmes électromécaniques de mesure de la pression artérielle.
• Ce produit OMRON est fabriqué selon le système de qualité strict d’OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., Japon. Le composant-clé de ce tensiomètre 

OMRON, c’est-à-dire le capteur de pression, est fabriqué au Japon.
• Signaler au fabricant et aux autorités compétentes de l’État membre dans lequel vous êtes établi tout incident grave qui s’est produit impliquant 

cet appareil.

10. Classification de la PA (Pression Artérielle)
Recommandations ESH/ESC 2018* pour la gestion de l’hypertension artérielle
Définitions de l’hypertension par niveau de pression artérielle en cabinet et à domicile

Cabinet Domicile
Pression artérielle systolique ≥ 140 mmHg ≥ 135 mmHg
Pression artérielle diastolique ≥ 90 mmHg ≥ 85 mmHg

Ces chiffres sont extraits de valeurs statistiques de la pression artérielle.

* European Society of Hypertension (ESH) et European Society of Cardiology (ESC).

Ne JAMAIS poser un diagnostic ou vous traiter vous-même sur la base des mesures réalisées.
TOUJOURS consulter un médecin. 

Avertissement
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1. Введение
Благодарим Вас за покупку автоматического измерителя арте-
риального давления и частоты пульса OMRON. Пульсовая волна, 
создаваемая при сокращении сердца, фиксируется как давление 
внутри манжеты и считается артериальным давлением. При опре-
деленном давлении внутри манжеты кровоток останавливается, 
но воздействие пульсовой волны на давление внутри манжеты 
продолжается, что вызывает осцилляции. Далее, давление в 
манжете постепенно снижается, а осцилляции усиливаются и до-
стигают своего пика. В дальнейшем, снижение давления в манжете 
приводит к ослаблению осцилляций. Это означает, что прибор 
определяет движение крови по плечевой артерии и преобразует 
это движение в числовое значение.
1.1 Инструкции по безопасности
Это руководство по эксплуатации содержит важную информацию 
об автоматическом измерителе артериального давления и частоты 
пульса OMRON. Для обеспечения безопасной и правильной 
эксплуатации этого прибора необходимо ПРОЧЕСТЬ и УСВОИТЬ все 
эти инструкции. Если эти инструкции непонятны или вызывают 
вопросы, то перед началом эксплуатации этого прибора 
обратитесь к Вашему продавцу или дистрибьютору компании 
OMRON. Проконсультируйтесь с лечащим врачом относительно 
конкретных значений Вашего артериального давления.
1.2 Назначение
Прибор представляет собой цифровой электронный блок, пред-
назначенный для измерения артериального давления и частоты 
пульса у взрослых. Прибор предназначен для использования 
преимущественно в домашних условиях.
1.3 Распаковка и осмотр
Извлеките тонометр из упаковки, осмотрите его и убедитесь в отсут-
ствии повреждений. Если прибор поврежден, НЕ ПОЛЬЗУЙТЕСЬ им и 
обратитесь к Вашему продавцу или дистрибьютору компании OMRON.

2. Важная информация по безопасности
Перед началом использования прибора прочтите раздел 
настоящего руководства по эксплуатации «Важная информация 
по безопасности». Для Вашей безопасности неукоснительно 
выполняйте инструкции, приведенные в настоящем руководстве 
по эксплуатации.
Сохраните его для получения необходимых сведений в будущем. 
ПРОКОНСУЛЬТИРУЙТЕСЬ С ЛЕЧАЩИМ ВРАЧОМ относительно 
конкретных значений Bашего артериального давления.

2.1  Предупре-
ждение!

Обозначает потенциально 
опасную ситуацию, которая, 
если ее не предотвратить, 
может привести к смерти 
или тяжелым травмам.

• Не используйте этот прибор для измерения давления у детей и 
лиц, не отвечающих за свои действия.

• ЗАПРЕЩАЕТСЯ самостоятельно назначать себе лечение на 
основе результатов, полученных с помощью этого прибора. 
Принимайте препараты в соответствии с назначением лечащего 
врача. Ставить диагноз и лечить гипертонию может ТОЛЬКО 
квалифицированный врач.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ прибор на руке, если она травмирована или 
осуществляется ее лечение.

• НЕ НАДЕВАЙТЕ манжету во время использования капельницы 
или при переливании крови.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ данный прибор вблизи высокочастотного 
(ВЧ) хирургического оборудования, оборудования для 
магниторезонансной терапии (МРТ) или аппаратов 
компьютерной томографии (КТ). Это может нарушать работу 
прибора и/или приводить к неточным результатам.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ этот прибор в среде, насыщенной кислородом 
или вблизи воспламеняющихся газов.

• Проконсультируйтесь с лечащим врачом, прежде чем 
использовать прибор при часто встречающихся аритмиях 
(например, предсердная или желудочковая экстрасистолия 
или мерцательная аритмия), артериосклерозе, сниженной 
перфузии, диабете, беременности, преэклампсии или почечной 
недостаточности. ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ, что любое из этих 
состояний, а также движения, тремор или дрожание пациента, 
могут повлиять на показания прибора.

• НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не ставьте себе диагноз и не лечите 
себя на основании полученных результатов. ОБЯЗАТЕЛЬНО 
консультируйтесь с лечащим врачом.

• Во избежание удушения храните воздуховодную трубку и сетевой 
шнур адаптера переменного тока в местах, недоступных для детей.

• Изделие содержит мелкие детали, которые при проглатывании 
младенцем могут стать причиной удушения.

Обращение с адаптером переменного тока (дополни-
тельная принадлежность) и его использование
• НЕ ПОЛЬЗУЙТЕСЬ адаптером переменного тока при 

повреждении тонометра или сетевого шнура адаптера 
переменного тока. Если тонометр или сетевой шнур поврежден, 
немедленно отключите питание и извлеките адаптер 
переменного тока из розетки.
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• Включайте адаптер переменного тока только в розетку с соответству-
ющим напряжением. НЕ ПОДКЛЮЧАЙТЕ к розетке с разветвителем.

• КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ подключать адаптер 
переменного тока к розетке или отключать его мокрыми руками.

• НЕ РАЗБИРАЙТЕ адаптер переменного тока и не пытайтесь 
ремонтировать его.

Использование элементов питания
• Храните элементы питания в местах, недоступных для детей.

2.2 Внимание!

Обозначает потенциально опасную 
ситуацию, которая, если ее не 
предотвратить, может привести к 
травмам легкой или средней тяжести 
пользователя или пациента, или же 
к повреждению оборудования или 
другого имущества.

• Прекратите использование прибора и обратитесь к лечащему 
врачу при появлении раздражения на коже или возникновении 
неприятных ощущений.

• Проконсультируйтесь с лечащим врачом прежде, чем 
использовать этот прибор на плече, если на нем есть 
внутрисосудистый доступ или вводятся лекарства, или если 
имеется артериовенозная (А-В) фистула, поскольку в этом случае 
возможно временное прекращение кровотока, способное 
привести к повреждению.

• Проконсультируйтесь с лечащим врачом перед использованием 
этого прибора, если Bы перенесли мастэктомию.

• Если Вы страдаете серьезными нарушениями кровообращения 
или заболеваниями крови, то перед использованием прибора 
необходимо проконсультироваться с лечащим врачом, поскольку 
раздувание манжеты может привести к образованию синяков.

• НЕ ВЫПОЛНЯЙТЕ измерения чаще, чем необходимо, поскольку 
вследствие ограничения кровотока возможно образование 
синяков.

• Нагнетайте воздух в манжету ТОЛЬКО если она обернута вокруг 
плеча.

• Снимите манжету, если она не начинает сдуваться во время 
измерения.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ данный прибор ни в каких иных целях, кроме 
измерения артериального давления.

• При измерении убедитесь, что на расстоянии 30 см от прибора 
нет мобильных устройств или других электрических устройств, 
излучающих электромагнитные поля. Это может нарушать 
работу прибора и/или приводить к неточным результатам.

• НЕ РАЗБИРАЙТЕ прибор или другие компоненты и не пытайтесь 
ремонтировать их. В противном случае это может привести к 
выходу прибора из строя.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ в местах повышенной влажности или 
возможного попадания воды внутрь прибора. Это может 
привести к повреждению прибора.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ этот прибор в движущемся транспортном 
средстве (например, в автомобиле или самолете).

• НЕ ДОПУСКАЙТЕ падения тонометра и не подвергайте его 
сильным сотрясениям или вибрациям.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ данный прибор в местах с высокой или низкой 
влажностью или при высоких или низких температурах. См. 
раздел 6.

• Во время измерения следите за тем, чтобы прибор на плече не 
вызывал ограничения кровотока в течение долгого времени.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ данный прибор в среде интенсивного примене-
ния оборудования (например, в поликлинике или в кабинете врача).

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ прибор одновременно с другим медицинским 
электрическим оборудованием (класса ME). Это может нарушать 
работу прибора и/или приводить к неточным результатам.

• В течение 30 минут до измерения не следует принимать 
ванну, пить алкогольные напитки или кофе, курить, выполнять 
физические упражнения или принимать пищу.

• Перед измерением необходимо отдохнуть не менее 5 минут.
• Перед выполнением измерений снимите с плеча плотно 

прилегающую одежду. Не накладывайте манжету на одежду из 
плотной ткани.

• Не двигайтесь и НЕ РАЗГОВАРИВАЙТЕ во время измерения.
• Используйте манжету ТОЛЬКО для пациентов, у которых 

окружность плеча находится в указанном для манжеты диапазоне.
• Перед выполнением измерений убедитесь, что температура 

прибора соответствует комнатной. Выполнение измерений 
после резкого перепада температур может привести к 
получению неточных значений. Если прибор планируется 
использовать при температуре, указанной в условиях 
эксплуатации после того, как он хранился при максимальной 
или минимальной температуре хранения, компания OMRON 
рекомендует подождать приблизительно 2 часа, чтобы прибор 
нагрелся или охладился. Для получения дополнительной 
информации по температуре эксплуатации и хранения/
транспортировки обратитесь к разделу 6.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ прибор после истечения срока службы. См. 
раздел 6.

• НЕ СГИБАЙТЕ манжету и воздуховодную трубку чрезмерно.
• Выполняя измерения, НЕ ПЕРЕГИБАЙТЕ и не перекручивайте 

воздуховодную трубку. Это может привести к опасной травме 
вследствие прерывания кровообращения.

• При отсоединении воздушного штекера следует тянуть за 
пластиковый воздушный штекер в основании трубки, а не за 
саму трубку.
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• Используйте ТОЛЬКО адаптер переменного тока, манжету, 
элементы питания и принадлежности, предназначенные для 
использования с данным прибором. Использование других 
адаптеров переменного тока, манжет и элементов питания 
может привести к повреждению тонометра и/или может быть 
опасным для него.

• Используйте ТОЛЬКО предназначенную для данного прибора 
манжету. Использование других манжет может привести к 
получению неправильных значений.

• Нагнетание большего давления, чем требуется может привести 
к образованию синяков на предплечье в месте наложения 
манжеты. ПРИМЕЧАНИЕ: для получения дополнительной 
информации см. «Если систолическое давление выше  
210 мм.рт.ст.» в разделе 6 руководства по эксплуатации .

• Прочитайте рекомендации «Надлежащая утилизация 
прибора» в разделе 7 и следуйте им при утилизации прибора 
и используемых с ним принадлежностей или дополнительных 
запасных частей.

Обращение с адаптером переменного тока (дополни-
тельная принадлежность) и его использование
• Полностью вставьте адаптер переменного тока в розетку.
• При отключении адаптера переменного тока от розетки 

возьмитесь за корпус адаптера. НЕ ТЯНИТЕ за сетевой шнур.
• При обращении со шнуром адаптера переменного тока: 

Не повреждайте его. / Не ломайте его. / Не разбирайте его. 
НЕ ЗАЩЕМЛЯЙТЕ его. / Не сгибайте и не тяните его с усилием. / 
Не скручивайте его. 
НЕ ЗАВЯЗЫВАЙТЕ его в узел во время использования. 
НЕ СТАВЬТЕ на него тяжелые предметы.

• Полностью удаляйте пыль со штекера адаптера переменного тока.
• Отключайте электронный блок от электрической розетки, когда 

он не используется.
• Отключайте адаптер переменного тока перед очисткой прибора.

Использование элементов питания
• При установке элементов питания ОБЯЗАТЕЛЬНО соблюдайте 

полярность.
• Для данного прибора используйте только 4 щелочных или 

марганцевых элемента питания типа «AA». НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ 
элементы питания другого типа. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ новые и 
старые элементы питания вместе. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ вместе 
элементы питания разных марок.

• Вынимайте элементы питания, если прибор не предполагается 
использовать в течение длительного времени.

• При попадании в глаза электролита из элемента питания 
немедленно промойте их большим количеством чистой воды. 
Немедленно обратитесь к своему лечащему врачу.

• При попадании электролита из элемента питания на кожу 
немедленно промойте кожу большим количеством чистой 
теплой воды. Если раздражение, травма или боль сохраняются, 
обратитесь к своему лечащему врачу.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ элементы питания после истечения их срока 
годности.

• Периодически проверяйте элементы питания, чтобы убедиться 
в их работоспособности.

2.3 Общие меры предосторожности
• При измерении давления на правой руке воздуховодная трубка 

будет проходить сбоку от локтя. Соблюдайте осторожность, 
чтобы не пережать рукой воздуховодную трубку.

• Артериальное давление на правой и левой руке может отли-
чаться, в результате могут быть получены разные результаты 
измерений. Всегда измеряйте давление на одной и той же руке. 
В случае существенного различия между значениями на разных 
руках необходимо обратиться к врачу и определить, на какой 
руке следует проводить измерения.

• При использовании дополнительного адаптера переменного 
тока не размещайте прибор в местах, где подключение или от-
ключение адаптера переменного тока представляет трудности.

Использование элементов питания
• Элементы питания следует утилизировать в соответствии с 

местными правилами утилизации.
• Элементы питания из комплекта поставки могут иметь более 

короткий срок эксплуатации, чем новые.

Не забудьте записать показания артериального давления и 
частоты пульса, чтобы показать их затем лечащему врачу. 
Однократное измерение не позволяет получить точное значение 
артериального давления.
Используйте дневник артериального давления для записи 
показаний в течение некоторого времени. Чтобы загрузить PDF-
файлы дневника, посетите веб-сайт www.omron-healthcare.com.



RU4

RU

3. Сообщения об ошибках и устранение неисправностей
Если во время измерений возникают проблемы, указанные ниже, убедитесь, что на расстоянии 30 см от прибора нет других электрических 
устройств. Если неполадку устранить не удается, см. таблицу ниже.

Дисплей/
Неисправность Возможная причина Способ решения

отображается 
или воздух не 
нагнетается в 
манжету.

Кнопка [START/STOP] нажата, когда 
манжета не наложена.

Нажмите кнопку [START/STOP], чтобы отключить 
прибор. Плотно подсоедините воздушный штекер, 
правильно наложите манжету, затем нажмите кнопку 
[START/STOP].

Воздушный штекер не плотно 
вставлен в прибор.

Плотно подсоедините воздушный штекер.

Манжета наложена на плечо 
неправильно.

Наложите манжету правильно и выполните другое 
измерение. См. раздел 4 руководства по эксплуатации 

.
Утечка воздуха из манжеты. Замените манжету на новую. См. раздел 9 руководства 

по эксплуатации .

отображается 
или не удается 
выполнить 
измерение после 
нагнетания 
воздуха в манжету.

Вы двигаетесь или разговариваете 
во время измерения, и манжета 
недостаточно наполняется 
воздухом.

Не двигайтесь и не разговаривайте во время 
измерения. Если символ «E2» появляется 
неоднократно, следует вручную нагнетать воздух в 
манжету до тех пор, пока систолическое давление 
не поднимется на 30–40 мм.рт.ст. выше предыдущего 
значения. См. раздел 6 руководства по эксплуатации 

.

Измерение не может быть 
выполнено из-за того, что 
систолическое давление выше 
210 мм.рт.ст.

отображается

Манжета была накачана с 
превышением максимально 
допустимого давления.

Не прикасайтесь к манжете и/или не перегибайте 
воздуховодную трубку во время измерения. 
Информацию о ручном нагнетании воздуха в манжету 
см. в разделе 6 руководства по эксплуатации .

отображается
Во время измерения Вы двигаетесь 
или разговариваете. Вибрации 
препятствуют измерению.

Не двигайтесь и не разговаривайте во время 
измерения.
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Дисплей/
Неисправность Возможная причина Способ решения

отображается Частота пульса определяется 
некорректно.

Наложите манжету правильно и выполните другое 
измерение. См. раздел 4 руководства по эксплуатации 

. Не двигайтесь и сядьте правильно во время 
измерения.

не мигает во 
время измерения

отображается
Прибор неисправен. Нажмите кнопку [START/STOP] еще раз. Если «Er» 

продолжает отображаться, обратитесь к Вашему 
продавцу или дистрибьютору компании OMRON.

отображается Элементы питания разряжены. Рекомендуется заменить все 4 элемента питания на 
новые. См. раздел 3 руководства по эксплуатации .

отображается 
или прибор 
неожиданно 
отключается во 
время измерения

Элементы питания полностью 
разряжены.

Необходимо заменить все 4 элемента питания на 
новые. См. раздел 3 руководства по эксплуатации .

На дисплее прибора 
ничего не отображается. Полярность элементов питания не 

соблюдена.
Проверьте элементы питания на правильность 
установки. См. раздел 3 руководства по эксплуатации 

.
Слишком высокие 
или слишком низкие 
значения.

Артериальное давление постоянно изменяется. На артериальное давление оказывают 
воздействие многие факторы, такие как стресс, время суток и/или способ наложения 
манжеты. См. раздел 2 руководства по эксплуатации .

Любая другая 
неисправность.

Нажмите кнопку [START/STOP], чтобы отключить прибор, затем нажмите ее еще раз, чтобы 
выполнить измерение. Если неполадка не устранена, извлеките все элементы питания и 
подождите 30 секунд. Затем снова установите элементы питания.
Если неполадка не устранена, обратитесь к Вашему продавцу или дистрибьютору компании 
OMRON.
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4. Ограниченная гарантия
Благодарим за приобретение изделия компании OMRON. Этот прибор изготовлен из высококачественных материалов с предельной 
осторожностью. Он способен удовлетворить любые потребности при условии надлежащей эксплуатации и технического обслуживания в 
соответствии с руководством по эксплуатации.
Компания OMRON предоставляет на это изделие гарантию сроком 3 года с момента покупки. Компания OMRON гарантирует надлежащее 
качество конструкции, изготовления и материалов этого изделия. В течение гарантийного срока компания OMRON будет осуществлять 
ремонт или замену неисправного устройства или любых неисправных деталей без оплаты стоимости работы или деталей.
Гарантия не покрывает следующие случаи:
A.  Расходы и риски, связанные с транспортировкой.
Б.  Расходы на ремонт и/или неисправности, связанные с выполнением ремонта неуполномоченными лицами.
В.  Периодические проверки и обслуживание.
Г.  Неисправность или износ дополнительных запасных частей или других принадлежностей помимо основного прибора, если это явно не 

указано в гарантии.
Д.  Расходы, связанные с отказом в принятии иска (за них будет взиматься плата).
Е.  Возмещение любого ущерба, включая личный, полученного в результате неправильного использования изделия.
Ж.  Гарантия не покрывает услуги по калибровке.
З.  Гарантия на дополнительные принадлежности составляет один (1) год с момента покупки. К дополнительным принадлежностям помимо 

прочего относятся следующие элементы: манжета и трубка манжеты.
В случае необходимости гарантийного обслуживания обращайтесь к представителю, у которого Вы приобрели изделие, или к уполномо-
ченному дистрибьютору компании OMRON. Адрес указан на упаковке изделия или в документации, а также его можно узнать у Вашего 
розничного торговца. Если у Вас возникают трудности при поиске центра обслуживания клиентов OMRON, обращайтесь за информацией 
к нам:  
www.omron-healthcare.com
Гарантийный ремонт или замена изделия не подразумевают расширение или возобновление гарантийного периода.
Гарантия предоставляется только в случае возврата изделия в полной комплектации вместе с оригиналом счета-фактуры/чека, выданного 
клиенту розничным продавцом.
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5. Техническое обслуживание
5.1 Обслуживание
Выполняйте следующие указания для защиты прибора от повреждений.
Внесение в прибор изменений или модификаций, не одобренных производителем, приведет к аннулированию гарантии.

НЕ РАЗБИРАЙТЕ прибор или другие компоненты и не пытайтесь ремонтировать их. В противном случае это 
может привести к выходу прибора из строя. 

5.2 Хранение
• Храните прибор и его компоненты в чистом и безопасном месте.
• Не храните прибор и другие компоненты в следующих условиях.

• Если прибор и другие компоненты влажные.
• Если место хранения подвержено воздействию высоких температур, влажности, действию прямых солнечных лучей, пыли или едких 

паров (например, дезинфицирующего раствора).
• В местах, подверженных вибрации или ударам.

5.3 Очистка
• Не используйте абразивные или легко испаряющиеся чистящие средства.
• Очищайте прибор и манжету мягкой сухой тканью или мягкой тканью, смоченной мягким (нейтральным) моющим средством, а затем 

протирайте их сухой тканью.
• Не мочите прибор и манжету или другие компоненты и не погружайте их в воду.
• Не используйте бензин, разбавители или подобные растворители для чистки прибора, манжеты или других компонентов.

5.4 Калибровка и обслуживание
• Точность данного прибора для измерения артериального давления была тщательно проверена и сохраняется в течение длительного 

времени.
• Рекомендуется проверять точность измерения и правильность работы прибора каждые два года. Пожалуйста, свяжитесь с полномоч-

ным представителем OMRON или с Центром обслуживания клиентов OMRON по адресу, указанному на упаковке, или в приложенной 
документации.

Внимание!
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6. Технические характеристики
Наименование Измеритель артериального давления и частоты пульса автоматический
Категория изделия Электронный сфигмоманометр
Модель M1 Basic (HEM-7121J-AF) Дисплей Цифровой ЖК-дисплей
Диапазон давления в манжете От 0 до 299 мм.рт.ст. Диапазон измерения 

частоты пульса
От 40 до 180 уд/мин.

Диапазон измерения артериального 
давления

От 20 до 280 мм рт. ст.

Пределы допускаемой погрешности 
прибора при измерении

Давление: ±3 мм.рт.ст. / Частота пульса: ±5% от показания на дисплее

Компрессия Автоматическая, с помощью воздушного 
электрического компрессора

Декомпрессия Клапан автоматического 
сброса давления

Метод измерения Осциллометрический метод Режим работы Постоянная работа
Классификация степени защиты 
оболочки

Монитор: IP20 / Дополнительный адаптер переменного тока: IP21 (HHP-CM01) или 
IP22 (HHP-BFH01)

Параметры источника питания Постоянный ток 6 В 4,0 Вт Рабочая часть аппарата Тип BF (манжета)
Источник питания 4 элемента питания «AA» 1,5 В или дополнительный адаптер переменного тока  

(ВХОД ПЕРЕМЕННОГО ТОКА 100 - 240 В 50 - 60 Гц 0,12 - 0,065 A)
Срок службы элементов питания Приблизительно 1000 измерений (при использовании новых щелочных элементов 

питания)
Срок службы (Условия эксплуатации) Монитор: 5 лет / Манжета: 5 лет / Дополнительный адаптер переменного тока: 5 лет
Условия эксплуатации От +10 до +40°C / от 15 до 90% относительной влажности (без конденсации) /  

от 800 до 1060 гПа
Условия хранения/транспортировки От -20 до +60°C / от 10 до 90% относительной влажности (без конденсации)
Комплект поставки Монитор, манжета (HEM-CR24), 4 элемента питания «AA», руководства по эксплуатации 

 и 
Защита от поражения электрическим 
током

Медицинское оборудование с внутренним источником питания (только при работе от 
элементов питания)
Оборудование класса II ME (дополнительный адаптер переменного тока)

Масса Монитор: приблизительно 250 г (без элементов питания) / Манжета: приблизительно 130 г.
Размеры (приблизительные значения) Монитор: 112 мм (Ш) × 82 мм (В) × 140 мм (Д)

Манжета: 145 мм × 466 мм (воздуховодная трубка: 600 мм)
Манжета: окружность плеча От 170 до 420 мм (прилагаемая манжета: (от 220 до 320 мм))
Память Последнее измерение
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Примечание
• Технические характеристики могут изменяться без предварительного уведомления.
• Данный прибор прошел клинические испытания в соответствии с требованиями стандарта ISO 81060-2:2013 (исключая беременных 

женщин и пациентов с преэклампсией). В ходе клинического валидационного исследования для определения диастолического артери-
ального давления K5  
использовался для 85 человек.

• Классификация степени защиты оболочки соответствует стандарту IEC 60529. Этот прибор и дополнительный адаптер переменного тока 
защищены от проникновения твердых инородных объектов диаметром 12,5 мм и больше (например, палец). Дополнительный адаптер 
переменного тока HHP-CM01 защищен от попадания вертикально падающих капель воды, которые могут вызвать неполадки при обыч-
ной работе. Дополнительный адаптер переменного тока HHP-BFH01 защищен от попадания наклонно падающих капель воды, которые 
могут вызвать неполадки при обычной работе.

• Режим работы определен в соответствии с IEC 60601-1.

7. Надлежащая утилизация изделия (отработанное электрическое и электронное 
оборудование)

Этот символ на приборе или описании к нему указывает, что данный прибор не подлежит утилизации вместе с другими домаш-
ними отходами по окончании срока службы.
Чтобы предотвратить возможный ущерб для окружающей среды или здоровья человека вследствие неконтролируемой 
утилизации отходов, пожалуйста, отделите это изделие от других типов отходов и утилизируйте его надлежащим образом для 
рационального повторного использования материальных ресурсов.
Домашним потребителям следует связаться с розничным торговым представителем, у которого был приобретен прибор, или 
же с местным органом власти для получения подробной информации о том, куда и как можно вернуть данный прибор для экологически 
безопасной переработки.
Промышленным потребителям надлежит связаться с поставщиком и проверить сроки и условия контракта на закупку. Данный прибор не 
следует утилизировать совместно с другими коммерческими отходами.

8. Важная информация об электромагнитной совместимости (ЭМС)
HEM-7121J-AF соответствует стандарту электромагнитной совместимости (ЭМС) EN60601-1-2:2015.
Дополнительная документация о соответствии стандарту ЭМС доступна по адресу
www.omron-healthcare.com
См. информацию по ЭМС для HEM-7121J-AF на веб-сайте.
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9. Перечень применяемых производителем национальных стандартов
• Данный прибор для измерения артериального давления спроектирован в соответствии с европейским стандартом EN1060 «Неинва-

зивные сфигмоманометры», часть 1 «Общие требования» и часть 3 «Дополнительные требования для электромеханических систем 
измерения артериального давления».

• Данное изделие OMRON изготовлено в условиях применения системы строгого контроля качества компании OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., 
Япония. Датчик давления — главный компонент приборов для измерения артериального давления компании OMRON — изготавливается 
в Японии.

• Сообщайте производителю и уполномоченным инстанциям государства-участника, в котором Вы находитесь, обо всех серьезных проис-
шествиях, связанных с этим изделием.

10. Классификация АД (Артериального давления)
2018 ЕОАГ/ЕОК* Рекомендации по лечению больных с артериальной гипертензией
Определения гипертензии по уровню артериального давления на приеме у врача и дома

У врача Дома
Систолическое артериальное давление ≥ 140 мм.рт.ст. ≥ 135 мм.рт.ст.
Диастолическое артериальное давление ≥ 90 мм.рт.ст. ≥ 85 мм.рт.ст.

Эти границы определены на основании статистических показателей артериального давления.

* Европейское общество гипертензии (ЕОГ, ESH) и Европейское общество кардиологов (ЕОК, ESC).

НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не ставьте себе диагноз и не лечите себя на основании полученных результатов.
ОБЯЗАТЕЛЬНО консультируйтесь с лечащим врачом. 

Предупреждение!
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1. Giriş
OMRON Otomatik Üst Koldan ölçer Tansiyon Cihazını satın aldığınız 
için teşekkür ederiz. Bu tansiyon ölçüm cihazı, osilometrik kan basıncı 
ölçüm metodu ile çalışır. Yani, bu ölçüm cihazı kol atardamarlarınızdaki 
kan hareketini algılar ve bu hareketleri dijital bir veriye dönüştürür.

1.1 Güvenlik Talimatları
Bu kullanım kılavuzu, OMRON Otomatik Üst Koldan ölçer Tansiyon 
Ölçüm Cihazıyla ilgili önemli bilgileri içermektedir. Bu cihazın düzgün 
ve güvenli kullanılıldığından emin olmak için, tüm bu talimatları 
OKUYUP ANLAYINIZ. Bu talimatları anlamıyorsanız veya sorularınız 
varsa, ölçüm cihazını kullanmaya çalışmadan önce OMRON 
satış noktası ya da distribütörüyle irtibata geçin. Kan basıncınız 
hakkında tıbbi bilgileri almak için DOKTORUNUZA BAŞVURUN.

1.2 Kullanım Amacı
Bu dijital cihaz, yetişkin hastaların tansiyon ve nabız değerlerini 
ölçmek için kullanılır. Genel olarak, ev tipi genel kullanım amacıyla 
tasarlanmıştır.

1.3 Satın Alım ve İnceleme
Ölçüm cihazını ambalajından çıkarın ve hasarlı olup olmadığını 
inceleyin. Cihaz hasarlıysa, KULLANMAYIN ve OMRON satış noktanıza 
veya distribütörünüze danışın.

2. Önemli Güvenlik Bilgileri
Cihazı kullanmadan önce bu kullanım kılavuzundaki Önemli Güvenlik 
Bilgileri kısmını okuyun. Güvenliğiniz için bu kullanım kılavuzuna 
dikkatle uyun.
Daha sonra başvurabilmek için saklayın. Kan basıncınız hakkında tıbbi 
bilgileri almak için DOKTORUNUZA BAŞVURUN.

2.1 Uyarı
Önlenmediğinde ölüme ya da ciddi 
yaralanmaya neden olabilecek 
potansiyel bir tehlike durumunu belirtir.

• Bu ölçüm cihazını bebeklerde, yeni yürümeye başlayan bebeklerde, 
çocuklarda ve kendini ifade edemeyen kişilerde KULLANMAYIN.

• Bu tansiyon ölçüm cihazının değerlerine dayalı olarak tedaviyi 
AYARLAMAYIN. Hekiminizin belirttiği şekilde ilaçları alın. YALNIZCA bir 
hekim yüksek tansiyonu (kan basıncı) teşhis edip tedavi uygulayabilir.

• Bu ölçüm cihazını, yaralı bir kol ya da tıbbi tedavi gören bir kol üzerinde 
KULLANMAYIN.

• İntravenöz damlatma ya da kan transfüzyonu sırasında kolluğu 
kolunuza TAKMAYIN.

• Bu ölçüm cihazını yüksek frekanslı (HF) cerrahi ekipmanlar, 
manyetik rezonans görüntüleme (MRI) ekipmanları ya da bilgisayarlı 
tomografi (CT) tarayıcılarının bulunduğu alanlarda KULLANMAYIN. 
Bu, monitörün yanlış şekilde çalışmasına ve/veya hatalı bir okumaya 
neden olabilir.

• Bu ölçüm cihazını oksijen oranının yüksek olduğu ortamlarda veya 
yanıcı gazların yakınında KULLANMAYIN.

• Prematüre atriyal kasılma, ventriküler prematür, gibi düzensiz kalp 
atışlarına sebebiyet verecek bir durumunuz varsa bu ölçüm cihazını 
kullanmadan önce doktorunuza danışın. Hastanın ölçüm sırasında 
hareket etmesine ek olarak bu durumlardan herhangi birinin de 
ölçümü etkileyeceğini UNUTMAYIN.

• HİÇBİR ZAMAN kendi değerlerinize dayanarak kendinize teşhis 
koymayın veya tedavi uygulamayın. DAİMA doktorunuza danışın.

• Boğulmayı önlemek için hava borusunu ve AC adaptör kablosunu 
bebeklerden ve çocuklardan uzak tutun.

• Bu ürün, bebeklerin ve çocukların yutması durumunda 
boğulmalarına neden olabilecek küçük parçalar içerir.

AC Adaptörü (isteğe bağlı aksesuar) Taşıma ve Kullanım
• Bu ölçüm cihazı ya da AC adaptör kablosu hasar görmüşse AC 

adaptörünü KULLANMAYIN. Bu ölçüm cihazı veya kablo hasarlıysa 
hemen gücü kapatın ve AC adaptörünü prizden çekin.

• AC adaptörünü voltaj değeri uygun olan bir prize takın. Çoklu 
prizlerde KULLANMAYIN.

• AC adaptörünü elektrik prizine KESİNLİKLE ıslak elle takmayın ya da 
prizden ıslak elle çıkarmayın.

• AC adaptörünü parçalarına AYIRMAYIN ya da onarmaya ÇALIŞMAYIN.
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Pillerin İdaresi ve Kullanımı
• Pilleri bebeklerin ve çocukların erişemeyeceği yerlerde saklayın.

2.2 Dikkat

Kaçınılmadığı takdirde, kullanıcının veya 
hastanın hafif veya orta derecede yaralanmasına 
neden olabilecek, ünitenin ya da diğer cihazların 
zarar görmesine neden olabilecek potansiyel bir 
tehlike durumunu belirtir.

• Ciltte tahriş veya rahatsızlık yaşarsanız bu ölçüm cihazını kullanmayı 
bırakın ve hekiminize başvurun.

• Kan akışına geçici müdahale nedeniyle veya yaralanmayla 
sonuçlanabileceğinden, arteriovenöz malformasyon veya 
intravasküler tedavi olan bir kol üzerinde bu ölçüm cihazını 
kullanmadan önce doktorunuza danışın.

• Mastektomi geçirdiyseniz bu ölçüm cihazını kullanmadan önce 
doktorunuzla görüşün.

• Ciddi kan akışı sorunlarınız veya kan bozukluklarınız varsa manşetin 
şişmesi morarmaya neden olabileceğinden, bu ölçüm cihazını 
kullanmadan önce doktorunuza danışın.

• Gerekenden daha sık ölçüm YAPMAYIN; kan akışına müdahale 
edilmesine bağlı morarmalar meydana gelebilir.

• Kolluğu YALNIZCA üst kolunuza takıldığında şişirin.
• Ölçüm sırasında sönmeye başlamazsa kolluğu çıkarın.
• Bu ölçüm cihazını, kan basıncını (tansiyon) ölçmek dışında bir amaç 

için KULLANMAYIN.
• Ölçüm sırasında, bu ölçüm cihazının 30 cm yakınında hiçbir mobil 

cihaz veya elektromanyetik alan yayan herhangi bir elektrikli 
cihazın bulunmadığından emin olun. Bu, monitörün yanlış şekilde 
çalışmasına ve/veya hatalı bir okumaya neden olabilir.

• Bu ölçüm cihazını veya diğer bileşenleri parçalarına AYIRMAYIN ya da 
onarmaya ÇALIŞMAYIN. Bu, yanlış okumaya neden olabilir.

• Nemli veya bu ölçüm cihazına su sıçrama riski bulunan yerlerde 
KULLANMAYIN. Aksi takdirde bu ölçüm cihazı zarar görebilir.

• Bu ölçüm cihazını araba veya uçak gibi hareket halindeki bir aracın 
içinde KULLANMAYIN.

• Bu ölçüm cihazını düşürmeyin ya da cihazı şiddetli darbelere veya 
titreşimlere maruz BIRAKMAYIN.

• Bu ölçüm cihazını yüksek veya düşük rutubetli ya da sıcaklığın 
yüksek veya düşük olduğu yerlerde KULLANMAYIN. Bkz. bölüm 6.

• Ölçüm esnasında kolu gözleyerek ölçüm cihazının kan dolaşımında 
uzun süreli bozukluğa neden olmadığından emin olun.

• Bu ölçüm cihazını, kullanım sıklığının yüksek olduğu tıbbi klinik veya 
muayenehane gibi ortamlarda KULLANMAYIN.

• Bu ölçüm cihazını başka elektrikli tıbbi (ME) ekipmanlar ile aynı anda 
KULLANMAYIN. Bu, yanlış çalışmaya ve/veya hatalı bir okumaya 
neden olabilir.

• Ölçüm yapmadan önce en az 30 dakika boyunca banyo yapmaktan, 
alkol ya da kafein almaktan, sigara içmekten, egzersiz yapmaktan ve 
yemek yemekten kaçının.

• Ölçüm yapmadan önce en az 5 dakika dinlenin.
• Ölçüm yaparken vücudu saran veya kalın giysileri kolunuzdan çıkarın.
• Ölçüm sırasında hareket etmeyin ve KONUŞMAYIN.
• Kolluğu YALNIZCA kol çevresi, kolluğun belirtilen aralığı dahilinde 

olan kişilerde kullanın.
• Ölçüm yapmadan önce cihazın oda sıcaklığında olduğundan emin 

olun. Aşırı sıcaklık değişiminden sonra ölçüm yapılması halinde 
yanlış değerler oluşabilir. OMRON, ölçüm cihazının maksimum ya da 
minimum saklama sıcaklığında beklemiş ise, ölçüm öncesi çalışma 
koşulları olarak belirtilen normal oda sıcaklığı olan bir ortamda 
ısınması veya soğuması için yaklaşık 2 saat beklenmesini önerir. 
Çalışma ve saklama/taşıma sıcaklığıyla ilgili daha fazla bilgi için, 
bölüm 6'ya bakın.

• Kullanma süresi sona erdikten sonra bu ölçüm cihazını 
KULLANMAYIN. Bkz. bölüm 6.

• Kolluğu veya hava borusunu aşırı KIVIRMAYIN.
• Ölçüm yaparken hava borusunu KATLAMAYIN veya BÜKMEYİN. Bu, 

kan akışını engelleyerek yaralanmaya neden olabilir.
• Hava tıpasını çıkarmak için, borunun kendisini değil, borunun 

tabanındaki hava tıpasını çekin.
• YALNIZCA bu ölçüm cihazı için belirtilmiş AC adaptörünü, kolluğu, 

pilleri ve aksesuarları kullanın. Desteklenmeyen AC adaptörleri, 
kolluklar ve pillerin kullanılması bu ölçüm cihazına zarar verebilir  
ve/veya ölçüm cihazı için tehlikeli olabilir.

• YALNIZCA bu ölçüm cihazı için onaylanan kolluğu kullanın. Başka 
kollukların kullanılması hatalı değerlere neden olabilir.

• Gerektiğinden daha yüksek bir basınca şişirmek, kol üzerinde 
kolluğun uygulandığı yerde morarmaya neden olabilir. NOT: Daha 
fazla bilgi için, kullanım kılavuzu 'de bölüm 6'de yer alan “Sistolik 
basıncınız 210 mmHg'den yüksek olduğunda” kısmına bakın.

• Cihazı, kullanılmış aksesuar ya da isteğe bağlı parçaları atmadan 
önce bölüm 7'deki “Ürünün Doğru Şekilde İmhası” bölümünü 
okuyun ve buradaki talimatları uygulayın.



TR3

AC Adaptörü (isteğe bağlı aksesuar) Taşıma ve Kullanım
• AC adaptörünü prize tam olarak takın.
• Prizden çıkarırken AC adaptörünü güvenli şekilde prizden 

çektiğinizden emin olun. AC adaptörü kablosundan tutarak 
ÇEKMEYİN.

• AC adaptörü kablosunu tutarken: 
Zarar vermeyin. / Koparmayın. / Kurcalamayın. 
EZMEYİN. / Zorla bükmeyin ya da çekmeyin. / Kıvırmayın. 
Dolaşmışsa KULLANMAYIN. 
Ağır cisimler altına KOYMAYIN.

• AC adaptörü üzerinde toz varsa silin.
• AC adaptörü kullanımda değilken adaptörü prizden çekin.
• Ölçüm cihazını temizlemeden önce AC adaptörünü prizden çekin.

Pillerin İdaresi ve Kullanımı
• Pilleri, kutupları hatalı hizalanmış şekilde TAKMAYIN.
• Bu ölçüm cihazında YALNIZCA 4 adet “AA” alkalin veya manganez 

pil kullanın. Diğer pil tiplerini KULLANMAYIN. Biten pilleri ve yeni 
pilleri bir arada KULLANMAYIN. Farklı markalarda pilleri bir arada 
KULLANMAYIN.

• Bu ölçüm cihazı uzun süre kullanılmayacaksa pilleri çıkarın.
• Pil sıvısının gözünüze kaçması durumunda gözlerinizi derhal bol 

temiz suyla yıkayın. Hemen doktorunuza danışın.
• Pil sıvısının cildinize gelmesi durumunda, cildinizi derhal bol 

miktarda temiz ve ılık suyla yıkayın. Tahriş, hasar veya ağrı devam 
ederse doktorunuza danışın.

• Pilleri son kullanma tarihi geçtikten sonra KULLANMAYIN.
• Pilleri düzenli aralıklarla kontrol ederek pillerin iyi ve çalışır durumda 

olduklarından emin olun.

2.3 Genel Önlemler
• Sağ koldan ölçüm aldığınızda, hava borusu dirsek tarafınızda 

olmalıdır. Kolunuzu hava borusuna yaslamamaya dikkat edin.

• Sağ ve sol kol arasında kan basıncı farklılık gösterebilir ve farklı bir 
ölçüm değeri oluşabilir. Ölçümler için daima aynı kolu kullanın. İki 
kol arasındaki değerler çok farklılık gösterirse, ölçümünüz için hangi 
kolun kullanılacağını doktorunuza danışın.

• İsteğe bağlı AC adaptörü kullanırken, ölçüm cihazınızı AC 
adaptörünün takılıp çıkarılması zor olan bir yere koymayın.

Pillerin İdaresi ve Kullanımı
• Kullanılmış piller, yerel düzenlemelere uygun şekilde atılmalıdır.
• Verilen pillerin kullanım ömrü yeni pillerden daha kısa olabilir.

Doktorunuza vermek üzere tansiyon ve nabız sonucunuzun bir 
kaydını almayı unutmayın. Tek bir ölçüm, tansiyonunuzun gerçek 
değerlerini yansıtmaz.
Belirli bir süre boyunca çeşitli ölçüm değerlerinin kayıtlarını 
tutmak için lütfen Kan Basıncı Günlüğü'nü kullanın. Günlüğün PDF 
dosyalarını indirmek için www.omron-healthcare.com adresini 
ziyaret edin.
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3. Hata Mesajları ve Sorun Giderme
Ölçüm sırasında aşağıdaki problemlerden herhangi biri meydana gelirse herhangi bir elektrikli cihazın 30 cm yakında olmadığını kontrol edin. 
Sorun devam ederse lütfen aşağıdaki tabloya bakın.

Ekran/Sorun Olası Neden Çözüm

görünüyor veya 
kolluk şişmiyor.

Manşet takılı değilken [START/STOP] 
düğmesine basılmıştır.

Ölçüm cihazını kapatmak için [START/STOP] düğmesine 
tekrar basın. Hava tıpasını sağlam şekilde taktıktan ve 
kolluğu doğru şekilde kola taktıktan sonra [START/STOP] 
düğmesine basın.

Hava tıpası ölçüm cihazına tamamen 
takılmamıştır.

Hava tapasını sağlam şekilde takın.

Manşet düzgün şekilde takılmamıştır. Kolluğu düzgün şekilde takın, ardından başka bir ölçüm 
yapın. Kullanım kılavuzu 'de bölüm 4'e bakın.

Kolluktan hava sızıntısı var. Manşeti yenisiyle değiştirin. Kullanım kılavuzu 'de 
bölüm 9'ye bakın.

görünüyor veya 
kolluk şiştikten 
sonra ölçüm 
tamamlanamıyor.

Ölçüm esnasında hareket etmiş veya 
konuşmuş olabilirsiniz veya kolluk 
yeterince şişmemiş olabilir.

Ölçüm sırasında hareket etmeyin ve konuşmayın. Sürekli 
olarak “E2” görüntüleniyorsa sistolik basınç önceki ölçüm 
değerinizin 30 ila 40 mmHg üzerinde olana kadar kolluğu 
manuel olarak şişirin. Kullanım kılavuzu 'de bölüm 6'e 
bakın.

Sistolik basıncın 210 mmHg değerinin 
üstünde olması nedeniyle ölçüm 
yapılamıyordur.

görünüyor
Manşet, izin verilen maksimum basıncı 
aşacak şekilde şişirilmiştir.

Ölçüm yaparken kolluğa dokunmayın ve/veya hava 
borusunu bükmeyin. Manşet manuel olarak şişiyorsa 
kullanım kılavuzu 'de bölüm 6'e bakın.

görünüyor
Ölçüm sırasında hareket etmişsinizdir 
ya da konuşmuşsunuzdur. Hareket 
etmek ölçümü bozar.

Ölçüm sırasında hareket etmeyin ve konuşmayın.

görünüyor
Nabız doğru tespit edilmemiştir. Kolluğu düzgün şekilde takın, ardından başka bir ölçüm 

yapın. Kullanım kılavuzu 'de bölüm 4'e bakın. Ölçüm 
sırasında hareket etmeyin ve düzgün oturun.ölçüm sırasında 

yanıp sönmüyor
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Ekran/Sorun Olası Neden Çözüm

görünüyor
Ölçüm cihazı arızalanmıştır. [START/STOP] düğmesine tekrar basın. “Er” hala 

görünüyorsa OMRON satış noktanıza ya da 
distribütörünüze başvurun.

görünüyor Pillerin seviyesi düşük. 4 pilin de yenileriyle değiştirilmesi önerilir. Kullanım 
kılavuzu 'de bölüm 3'e bakın.

görünüyor veya 
ölçüm cihazı bir 
ölçüm esnasında 
beklenmedik 
şekilde kapanıyor

Piller bitmiştir. 4 pili de hemen yenileriyle değiştirin. Kullanım kılavuzu 
'de bölüm 3'e bakın.

Ölçüm cihazının ekranında 
bir şey görünmüyor. Pil kutupları düzgün hizalanmamıştır. Pillerin doğru takıldığını kontrol edin. Kullanım kılavuzu 

'de bölüm 3'e bakın.
Ölçüm değerleri çok yüksek 
veya çok düşük görünüyor.

Kan basıncı sürekli değişir. Stres, günün saati ve/veya kolluğu takma şekliniz de dahil olmak üzere 
birçok faktör kan basıncınızı etkileyebilir. Kullanım kılavuzu 'de bölüm 2'yi inceleyin.

Başka bir sorun oluşuyor.

Ölçüm cihazını kapatmak için [START/STOP] düğmesine basın, ardından ölçüm yapmak için 
düğmeye tekrar basın. Sorun devam ederse tüm pilleri çıkarın ve 30 saniye bekleyin. Ardından 
pilleri tekrar takın.
Sorun devam ederse OMRON satış noktanıza ya da distribütörünüze başvurun.



TR6

TR

4. Sınırlı Garanti
Bir OMRON ürünü satın aldığınız için teşekkür ederiz. Bu ürün yüksek kaliteli malzemelerden üretilmiş ve üretimi sırasında büyük dikkat 
gösterilmiştir. Kullanım kılavuzunda belirtildiği gibi kullanımı ve bakımı yapıldığı sürece sizi memnun edecek şekilde tasarlanmıştır.
Bu ürün OMRON tarafından satın alınma tarihinden itibaren 3 yıl garantilidir. Bu ürünün uygun şekilde imalatı, işçiliği ve malzemeleri OMRON 
garantisi altındadır. Bu garanti süresi boyunca, OMRON işçilik ve parça parası almadan arızalı ürünleri ya da hasarlı parçaları onaracak ya da 
değiştirecektir.
Garanti aşağıdakileri kapsamaz:
A.  Nakliye maliyetleri ve nakliyat riskleri.
B.  Yetkisiz kişilerce yapılan onarımların maliyetleri ve/veya bu onarımlardan kaynaklanan arızalar.
C.  Periyodik kontroller ve bakım.
D.  Yukarıda açıkça garantisi belirtilmediyse, opsiyonel parçaların veya ana cihazın kendisi dışında diğer parçaların arızası ya da yıpranması.
E.  Bir iddianın kabul görmemesi sonucu oluşan maliyetler (maliyeti üstlenecekler olanlar).
F.  Kaza ya da yanlış kullanım kaynaklı kişisel yaralanma dahil her tür hasar.
G.  Kalibrasyon hizmeti garanti kapsamında değildir.
H.  Aksesuarlar satın alma tarihinden itibaren bir (1) yıl garantiye sahiptir. Aksesuarlar seti şu öğeleri içerir, ancak bunlarla sınırlı değildir: manşet ve 

manşet borusu.
Garanti servisinin gerekmesi durumunda, ürünün satın alındığı bayiye ya da yetkili OMRON distribütörüne başvurun. Adres için ürünün paketine / 
eklerine ya da uzman bayinize başvurun. OMRON müşteri hizmetlerini bulmakta güçlük yaşıyorsanız, bilgi için bizimle temasa geçin:  
www.omron-healthcare.com
Garanti kapsamında yapılan onarım ya da değişim, garanti periyodunun uzatılması veya yenilenmesine imkan vermez.
Ürün ancak müşteriye verilen orijinal faturası/fişi ile birlikte eksiksiz şekilde iade edilirse garanti sağlanacaktır.
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5. Bakım
5.1 Bakım
Ölçüm cihazınızın zarar görmemesi için aşağıdaki talimatlara uyun:
Üreticinin onaylamadığı değişiklikler ya da modifikasyonlar kullanıcı garantisini geçersiz kılacaktır.

Bu ölçüm cihazını veya diğer bileşenleri parçalarına AYIRMAYIN ya da onarmaya ÇALIŞMAYIN. Bu, yanlış okumaya neden 
olabilir. 

5.2 Saklama
• Ölçüm cihazınızı ve diğer bileşenleri temiz, güvenli bir yerde saklayın.
• Ölçüm cihazınızı ve diğer bileşenleri aşağıdaki koşullar altında saklamayın:

• Ölçüm cihazınız ve aksesuarlar ıslaksa.
• Aşırı sıcak, nem, doğrudan güneş ışığı, toz veya çamaşır suyu gibi aşındırıcı madde buharına maruz kalınan yerlerde.
• Titreşim veya darbeye maruz kalan yerlerde.

5.3 Temizlik
• Aşındırıcı ya da uçucu olmayan temizleyicileri kullanmayın.
• Ölçüm cihazını ve kolluğu temizlemek için yumuşak kuru bir bez veya hafif (nötr) deterjanla nemlendirilmiş yumuşak bir bez kullanın ve ardından 

kuru bir bezle silin.
• Ölçüm cihazınızı ve kolluğu ya da diğer bileşenleri yıkamayın veya suya daldırmayın.
• Ölçüm cihazınızı ve kolluğu veya diğer bileşenleri temizlemek için benzin, tiner ya da benzeri çözücüler kullanmayın.

5.4 Kalibrasyon ve Servis
• Bu kan basıncı ölçüm cihazının ölçüm hassasiyeti dikkatli bir şekilde test edilmiş ve cihaz uzun süre kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
• Genel olarak, düzgün şekilde çalışmasını ve doğruluğunu sağlamak için ünitenin iki senede bir kontrol ettirilmesi önerilmektedir. Lütfen yetkili 

OMRON satıcınıza ya da paketin üstünde veya ekteki belgede adresi verilen OMRON Müşteri Hizmetlerine başvurun.

Dikkat
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6. Özellikler
Ürün tanımı Otomatik Üst Kol Kan Basıncı Ölçüm Cihazı
Ürün kategorisi Elektronik Sfigmomanometreler
Model (kod) M1 Basic (HEM-7121J-AF) Ekran LCD dijital ekran
Kolluk basınç aralığı 0 ila 299 mmHg Nabız ölçüm aralığı 40 ila 180 atım/dk.
Kan basıncı ölçüm aralığı 20 ila 280 mmHg
Doğruluk Basınç: ±3 mmHg / Nabız: ±5% okuma
Şişirme Elektrikli pompayla otomatik İndirme Otomatik basınç tahliye valfi
Ölçüm metodu Osilometrik metot Çalışma modu Kesintisiz çalışma
IP sınıflandırması Monitör: IP20 / İsteğe bağlı AC adaptörü: IP21 (HHP-CM01) ya da IP22 (HHP-BFH01)
Besleme değeri DC6 V 4,0 W Uygulanan kısım Tip BF (manşet)
Güç kaynağı 4 “AA” pil 1,5 V veya isteğe bağlı AC adaptörü (GİRİŞ AC 100-240 V 50-60 Hz 0,12-0,065 A)
Pil ömrü Yaklaşık 1000 ölçüm (yeni alkalin piller ile)
Kullanma süresi (Servis ömrü) Ölçüm cihazı: 5 yıl / Kolluk: 5 yıl / İsteğe bağlı AC adaptörü: 5 yıl
Çalışma koşulları +10 ila +40°C / %15 ila 90 BN (yoğuşmasız) / 800 ila 1060 hPa
Saklama / Nakliye koşulları -20 ila +60°C / %10 ila 90 BN (yoğuşmasız)
İçindekiler Ölçüm cihazı, kolluk (HEM-CR24), 4 “AA” pil, Kullanım Kılavuzu  ve 
Elektrik çarpmasına karşı koruma Dahili olarak güç verilen ME ünitesi (yalnızca pil kullanırken)

Sınıf II ME ekipmanı (isteğe bağlı AC adaptörü)
Ağırlık Ölçüm cihazı: yaklaşık 250 g (piller dahil değil) / Kolluk: yaklaşık 130 g
Boyutlar (yaklaşık değer) Ölçüm cihazı: 112 mm (G) × 82 mm (Y) × 140 mm (U)

Kolluk: 145 mm × 466 mm (hava borusu: 600 mm)
Ölçüm cihazı için uygulanabilir 
manşet çevresi

170 ila 420 mm (kolluk dahil: (220 ila 320 mm))

Hafıza Son ölçüm
Not
• Bu özellikler önceden uyarı yapılmadan değiştirilebilir.
• Bu ölçüm cihazı, ISO 81060-2:2013 gereklilikleri uyarınca klinik olarak incelenmiştir (hamile hastalar ve preeklampsi hastaları hariç).  

Klinik onaylama çalışmasında, diyastolik kan  
basıncının saptanması için 85 gönüllü üzerinde K5 kullanılmıştır.

• IP sınıflandırması, IEC 60529 uyarınca mahfaza tarafından sağlanan koruma derecesidir. Bu ölçüm cihazı ve isteğe bağlı AC adaptörü, çapı 
12,5 mm veya daha fazla olan (örneğin bir parmak gibi) yabancı katı nesnelere karşı korumalıdır. İsteğe bağlı AC adaptörü HHP-CM01, normal 
çalışma sırasında sorunlara neden olabilecek dikey olarak düşen su damlalarına karşı korumalıdır. İsteğe bağlı AC adaptörü HHP-BFH01, normal 
çalışma sırasında sorunlara neden olabilecek eğik düşen su damlalarına karşı korumalıdır.

• Çalışma modu, IEC 60601-1 uyarınca sınıflandırılmıştır.
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7. Ürünün Doğru Şekilde Atılması (Atık Elektrikli ve Elektronik Ekipman)
Ürün üzerinde ve belgelerde bulunan bu işaret, kullanım ömrü sona erdiğinde cihazın diğer ev atıklarıyla birlikte atılmaması 
gerektiğini belirtir.
Atıkların denetimsiz şekilde elden çıkarılması sonucunda çevre ya da insan sağlığının tehlikeye girmesini önlemek için lütfen bu 
ürünü diğer atıklardan ayırın ve malzemelerin tekrar kullanılmasını desteklemek üzere geri dönüşüme tabi tutun.
Ev kullanıcıları, çevre açısından güvenli şekilde geri dönüşüm yapılması amacıyla bu cihazı teslim edecekleri yer hakkında ayrıntılı 
bilgi almak için ürünü satın aldıkları satıcıya ya da yerel makamlara başvurmalıdır.
İş yerleri, tedarikçileri ile temasa geçmeli ve satın alma sözleşmesinin koşullarını kontrol etmelidir. Bu ürün diğer ticari atıklarla karıştırılmamalıdır.

8. Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) ile İlgili Önemli Bilgiler
HEM-7121J-AF, EN60601-1-2:2015 Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) standardına uygundur.
Bu EMC standardına uygun diğer belgeler aşağıdaki adreste bulunabilir:
www.omron-healthcare.com
HEM-7121J-AF için web sitesindeki EMC bilgilerine başvurun.

9. Kılavuz ve Üretici Beyanı
• Bu kan basıncı ölçüm cihazı, Avrupa Standardı EN1060, İnvazif olmayan sfigmomanometreler Bölüm 1: Genel Özellikler ve Bölüm 3: 

Elektromekanik kan basıncı ölçüm sistemleri için tamamlayıcı özellikler koşullarına uygun olarak tasarlanmıştır.
• Bu OMRON ürünü sıkı OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., Japonya kalite sistemi altında üretilmektedir. OMRON kan basıncı ölçüm cihazlarının Temel 

bileşeni olan Basınç Sensörü Japonya'da üretilmiştir.
• Bu cihazla ilgili olarak meydana gelen ciddi olayları lütfen üreticiye ve yerleşik olduğunuz Üye Devletin yetkili makamına rapor edin.

10. Kan Basıncı Sınıflandırması
Arteryel hipertansiyonun yönetimine yönelik 2018 ESH/ESC* Yönergeleri
Ofis ve ev kan basıncı düzeylerine göre hipertansiyon tanımları

Ofis Ev
Sistolik Kan Basıncı ≥ 140 mmHg ≥ 135 mmHg
Diyastolik Kan Basıncı ≥ 90 mmHg ≥ 85 mmHg

Bu aralıklar kan basıncı istatistiki değerlerinden elde edilmişlerdir.

* Avrupa Hipertansiyon Derneği (ESH) ve Avrupa Kardiyoloji Deneği (ESC).

HİÇBİR ZAMAN kendi değerlerinize dayanarak kendinize teşhis koymayın veya tedavi uygulamayın.
DAİMA doktorunuza danışın. 

Uyarı
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التخلص السليم من هذا المنتج )نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية(. 7
.ϲοتراϓالا ϩمرϋ ˯اϬتϧد اϧϋ ϯخرϷا Δزليϧات المϔϠالمخ ϊاز مϬΟال ϥم ιϠدم التخϋ ΏΟي Ϫϧأ ϰل· Ϫب Δλات الخاϋبوρأو الم Ξتϧالم ϰϠϋ ΓودΟالمو Δمϼόال ϩΫϫ تشير

 ϩتدوير Γادϋ·و ϯخرϷات اϔϠالمخ ωواϧأ ϥϋ ازϬΟا الΫϫ زلϋ ϰΟ˵اياتˬ يرϔϧال ϥم ϪΟير الموϏ ιϠالتخ ϥϋ مΟϧقد ي ϯΫأ ϱϷ Δالبشري ΔΣλأو ال Δ΋البي νرόت ϥدو ΔولϠيΣϠل
بشϛل موΛوϕ بϪ وΫلϙ لدϋم ·ϋادΓ استخدام الموارد الماديΔ بشϛل دا΋م.

 ϥϛيم ϱΫال ϥاϛالم ιوλومات بخϠόم ϰϠϋ ولλΣϠل Ϫل ϥيόالتاب ϲϠΣالم ϲومϛΣال Ώتϛا أو المϬϧاز مϬΟوا الϋابتا ϲالت ΔϬΟال بالλزل الاتϧاز بالمϬΟال ϥيستخدمو ϥم ϰϠϋ ΏΟي
.Δ΋البي ϰϠϋ ر˱اρل خΛل لا يمϛبش ϩتدوير Γادϋلإ Ϫاز ·ليϬΟال Γادϋ·

د ومراΔόΟ شروϘϋ ρد الشرا˯ وأϛΣامϪ. يΏΟ ألا يختΫϫ ρϠا المϧتΞ مϊ المخϔϠات التΟاريΔ اϷخرϯ المϘرر  أما مϥ يستخدموϥ الϬΟاز لϐرν تΟارϓ ϱيϠϋ ΏΟيϬم الاتλال بالمور˷˶
التخιϠ مϬϧا.

8 .)EMC( معلومات هامة عن التوافق الكهرومغناطيسي
)EMC� ϲيسρاϧϐرومϬϛال ϖϓالتوا EN60601-1-2:2015 يارόالم ϊم HEM-7121J-AF αياϘاز الϬΟ ϖϓيتوا

ϰϠϋ EMC يارόم ϖϓو ϖ΋اΛالو ϥر المزيد مϓيتو
www.omron-healthcare.com

.Ώالوي ϊموق ϰϠϋ HEM-7121J-AF αياϘاز الϬΟل �EMC� ϲيسρاϧϐرومϬϛال ϖϓومات التواϠόم ϰل· ϊΟار

الإرشادات وبيان الشركة المصنعة. 9
 � ΓزϬΟϷ ΔيϠميϛبات التϠρالمت �˼ ΓرϘϔوال Δامόبات الϠρالمت �˺ ΓرϘϔال ˬΓارοير الϏ الدم ρϐο αقيا ΓزϬΟ΄ب Δλالخا ˬEN1060 ΔوروبيϷايير اόمϠا˱ لϘϓا وΫϫ الدم ρϐο αاز قياϬΟ ميمλتم ت 

.ΔربيϬϛال Δيϛيϧاϛالدم المي ρϐο αقيا
 � ϲيس΋الر ϥوϛالم � ρϐοر الόمستش ϊيϧλوقد تم ت .ϥ5$&+7/$)+ 20521ˬ اليابا( &R.� /WG. Δϛشر ϪΟϬتϧت ϱΫارم الλال ΓودΟام الυϧ لυ ϲϓ اΫϫ OMRON Ξتϧم Νتاϧ· تم 

.ϥاليابا ϲϓ � OMRON ϥالدم م ρϐο αقيا ΓزϬΟ΄ب
 ير˵ϰΟ ·بύϼ الشرΔϛ المΔόϧλ والسΔρϠ المختϲϓ Δλ الدولΔ الοόو التϲ تϘيم بϬا ب΄Σ ϱادΙ خρير يΣدϓ Ιيما يتϖϠό بΫϬا الϬΟاز.� 

10 .)BP( تصنيف ضغط الدم
ESH/ESC 2018* توجيهات للسيطرة على ارتفاع ضغط الدم الشرياني

Ώتϛزل والمϧالدم بالم ρϐο ا˱ لمستوياتϘϓالدم و ρϐο ωاϔديدات ارتΣت
المϧزل Ώتϛالم

� ˾˼˺ مϠϠيمتر˱ا ز΋بϘيا˱ � ˹˽˺ مϠϠيمتر˱ا ز΋بϘيا˱ ϲοباϘϧالدم الا ρϐο
� ˾́ مϠϠيمتر˱ا ز΋بϘيا˱ � ˹̂ مϠϠيمتر˱ا ز΋بϘيا˱ ϲρبساϧالدم الا ρϐο

ϩΫϫ الρϧاقات م΄خوΓΫ مϥ الϘيم الإλΣا΋يΔ لρϐο الدم.

.)ESC� ΏϠϘال νمراϷ ΔوروبيϷا ΔيόمΟوال �ESH� الدم ρϐο ωاϔلارت ΔوروبيϷا ΔيόمΟال  


تحذير
.ϙقرا˯ات ϰϠϋ ˱˯  لا تشخΣ ιالتϙ أو تόالϬΟا بϧا

Ϡϋيϙ باستشارρ Γبيبϙ دا΋م˱ا. 
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المواصفات. 6
Ξتϧالم ϑλوωراΫال ϰϠϋ΄بيت بΛتϠابل لϘال ϲلϵالدم ا ρϐο αاز قياϬΟ

Ξتϧالم Δ΋ϓالدم ρϐο αياϘل Δيϧتروϛالإل ΓزϬΟϷا
شاشΔ '&/ رقميΔالشاش+(0�����-�$)(Δ� DVLF% �0رمز الρراز

ρϏاοال ρبالشري ιالخا ρϐοال ϕاρϧ˱ياϘب΋يمتر˱ا زϠϠم ˻̂̂ ϰل· ˹ ϥمνبϧال αقيا ϕاρϧ.ΔϘدقي � Δοبϧ ˺́˹ ϰل· ˽˹ ϥم
مϥ ˹˻ ·لϰ ˹́˻ مϠϠيمتر ز΋بϖρϧϲϘ قياρϐο α الدم

ΔالدقΔοروόالم Γ˯راϘال ϥم ̃˾� �νبϧال � ΔيϘب΋يمترات زϠϠم ˼� �ρϐοال
ΦϔϧالΔربيϬϛ Δخοباستخدام م ϲ΋اϘϠتώريϔالتρϐοال ώريϔلت ϲ΋اϘϠمام تλ

αياϘال ΔϘريρΔبΫبΫبال αياϘال ΔϘريρيلϐالتش ϊοيل المستمروϐالتش
IP ϥواϧϋ ϑيϧλ3,ت�� �3, أو ���+(%�3++�� �0&�3++��� �ϱالتيار المتردد الاختيار ΊايϬ3, � م˻˹ �αياϘاز الϬΟ

ϑيϧλولتˬ ˹̄˽ واتالتϓ ˿ تيار مستمرϖبρز˯ المΟال�ωراΫϠل ρϏاοال ρالشري� %) ωوϧال
ϲ΋رباϬϛدر التيار الλم ϱتيار متردد اختيار ΊايϬولت أو مϓ ˺̄˾ ΓدرϘب �AA� αاϘاريات مρب  ˽

�·دخال التيار المتردد ˹˹˺ � ˹˽˻ ϓولتˬ ˹˾ � ˹˿ ϫرتز˻˺̄˹ � ˾˿˹̄˹ أمبير�
Δاريρمر البϋ�ΓديدΟ ΔويϠاريات قρباستخدام ب� αقيا ˺˹˹˹ ϲوالΣ

�Δمر الخدمϋ� م˷لΣالت Γواممدϋأ ˾ �� ˾ أϋوام � مϬايΊ التيار المترددρϏاοال ρوام � الشريϋأ ˾ �αياϘاز الϬΟ
 مϥ �˹˺ ·لϰ �˹˽ درΔΟ م΋ويΔ � رρوبϧ ΔسبيΔ مϥ ˾˺ ·لϰ ˹̂̃ �دوϥ تϑΛϛ�� الυروϑ المϧاسبΔ لϠتشϐيل

مόدل ρϐο الϬوا˯ مϥ ˹˹́ ·لϛϫ ˺˹˿˹ ϰتوباسϛال
مϥ �˹˻ ·لϰ �˹˿ درΔΟ م΋ويΔ � رρوبϧ ΔسبيΔ مϥ ˹˺ ·لϰ ˹̂̃ �دوϥ تϑΛϛ�الυروϑ المϧاسبΔ لϠتخزيϥ � الϘϧل

ϬΟاز الϘياαˬ الشريρ الοاρϏ لΫϠراHEM-CR24� ω�ˬ  ˽ بρاريات مϘا�AA� αˬ دليل الإرشادات  والمΣتويات
Δي΋رباϬϛدمات الλد الο ΔمايΣال�ρϘϓ ارياتρد استخدام البϧϋ� ΔيϠداخ ΓدرϘمزود ب ME ازϬΟ

�ϱاختيار �AC� تيار متردد ΊايϬم� II Δ΋ϔال ϥم ME ازϬΟ
ϥرام˱االوزΟ ˺˼˹ ϲوالΣ �ωراΫϠل ρϏاοال ρالشري � �ارياتρالب ϥرام˱ا �بدوΟ ˻˾˹ ϲوالΣ �αياϘاز الϬΟ

�ΔريبيϘت Δاد �قيمόبϷا�ولρمم �ال ˺˽˹ î �ωاϔمم �الارت ́˻ î �νرόمم �ال ˺˺˻ �αياϘاز الϬΟ
� ˾˽˺ مم î ˿˿˽ مم �·ϧبوΏ الϬوا˯� ˹˹˿ مم�ωراΫϠل ρϏاοال ρالشري

مΣيρ الشريρ الοاρϏ المستόمل مϬΟ ϊاز 
αياϘال

� �˹˻˻ ·لϰ ˹˻˼ مم��ϥمοالم ωراΫϠل ρϏاοال ρمم �الشري ˽˻˹ ϰل· ˺̀˹

ΓرϛاΫالαخر قيا΁
ملحوظة

 ϩΫϫ المواϔλات ϋرΔο لϠتϐيير دوϥ سابϖ ·خρار.� 
 � ΔΣλال ϥم ϖϘΣالت Δدراس ϲϓ .�ملΣبما قبل تسمم ال ϥابيλالم ϰοوامل والمرΣا˯ السيدات الϧΛ62, �باست �������� تم ϬΟ ιΣϓاز الΫϫ ιΣϔا ·Ϡϛيϧيϛيا˱ وϘϓا˱ لمتϠρبات المόيار ����

.ϲρبساϧالدم الا ρϐο ديدΣلت ΔالΣ ́˾ ϰϠϋ �K5� Δالخامس ΔϠΣتم استخدام المر ˬΔالسريري
 � Δريبϐسام الΟϷا ϥم ΔمايΣبال ϱالاختيار �AC� التيار المتردد ΊايϬا ومΫϫ αياϘاز الϬΟ ϊيتمت .,(& ����� يمΛل تϧλيϧϋ ϑواIP ϥ درΟات الΣمايΔ التϲ توϓرϫا الΣاويات وϘϓا˱ لمόيار 

 ϪيϠϋ ˱مودياϋ ρتتساق ϲالت ϩرات المياρق Ώتسر ϥم ΔمايΣال HHP-CM01 ϱالتيار المتردد الاختيار ΊايϬر لمϓتتو .ϊبλل الإΛم˱ا مΟΣ برϛϷسام اΟϷم واϠا ˾̄˻˺ مϩرρق ώϠيب ϲالت ΔبϠλال
مما يمϬϧϛا أϥ تتسبΣ ϲϓ ΏدوΙ مشϼϛت خϼل ϋمϠيΔ التشϐيل الόاديΔ. تتوϓر لمϬايΊ التيار المتردد الاختيارϱ ��+(%�3++ الΣمايΔ مϥ تسرΏ قρرات المياϩ التϲ تتساقρ بميل ϠϋيϪ مما 

.Δاديόيل الϐالتش ΔيϠمϋ لϼت خϼϛمش ΙدوΣ ϲϓ Ώتتسب ϥا أϬϧϛيم
وϊο التشϐيل قا΋م ϰϠϋ التϧλيϑ بما يتواϖϓ مϊ المόيار ������� &),.� 
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الصيانة. 5
5.1 الصيانة

�Δالإرشادات التالي ωاتبا ϰΟير ˬϑϠالت ϥم ϙب ιالخا αياϘاز الϬΟ ΔمايΣل
ست΅دϱ التϐييرات أو التόديϼت التϲ لم تϘرϫا الشرΔϛ المΔόϧλ ·لϰ ·لϐا˯ οماϥ المستخدم.

 .ΔΣيΣλ يرϏ Γ˯قرا ϰϠϋ ولλΣال ϰل· ϙلΫ ϱد ي΅دϘϓ .اϬΣϼλ· اولΣأو ت ϯخرϷات اϧوϛا أو المΫϫ αياϘاز الϬΟ ϙϛ˷ϔلا ت

5.2 التخزين
 �.ϥم΁و ϑيυϧ ϥاϛم ϲϓ اتϧوϛوالم ϙب ιالخا αياϘاز الϬΟ ϥقم بتخزي
 ��Δالات التاليΣال ϲϓ ϯخرϷات اϧوϛوالم ϙب ιالخا αياϘاز الϬΟ ϥ˷لا تخز

 �.ϯخرϷات اϧوϛوالم ϙب ιالخا αياϘاز الϬΟ لϠب ΔالΣ ϲϓ
 �.νل مواد التبييΛل مϛ΂تϠل Δالمسبب ΓبخرϷأو ا ΔتربϷأو ا Γالمباشر αالشم Δόأو أش Δوبρأو الر νاϔخϧأو الا ωاϔالارت Γشديد ΓرارΣات الΟلدر Δοرόالم ϥϛماϷا ϲϓ
ϲϓ اϷماϥϛ المόرΔο لϫϼتزازات أو الλدمات.� 

5.3 التنظيف
 �.Γايرρأو مت Δρاشϛ اتϔυϧم ϱلا تستخدم أ
 �.ΔϓاΟ εقما ΔόρϘما بϬΣقم بمس ϙلΫ دόوب ˬωراΫϠل ρϏاοال ρوالشري αياϘاز الϬΟ ϑيυϧلت ϑϔمخ ϑيυϧل ت΋بسا ΔϠϠومب Δمϋاϧ εقما Δόρأو ق ˬΔϓاΟو Δمϋاϧ εقما Δόρاستخدم ق
 �.Ϫيϓ اϬمسϐبالما˯ أو ت ϯخرϷات اϧوϛأو الم ωراΫϠل ρϏاοال ρوالشري αياϘاز الϬΟ سلϐلا ت
 �.ϯخرϷات اϧوϛأو الم ωراΫϠل ρϏاοال ρوالشري αياϘاز الϬΟ ϑيυϧلت ΔϬيبات المشابΫأو الم ϥاϫالد ϑيϔل تخ΋أو سوا ϥزيϧلا تستخدم الب

5.4 المعايرة والخدمة
 �.ΔϠويρ Δخدم Γترϓ دمϘي ΙيΣمم بλو مϫو ˬΓشديد Δايϧόا بΫϫ الدم ρϐο αاز قياϬΟ Δتم اختبار دق
 � Δϛلشر ϊالتاب ˯ϼمόال Δتمد أو قسم خدمόالم OMRON ωموز Γا˯ استشارΟالر .ΔϘدقي αقيا Ξ΋تاϧل Ϫοرϋو ΔΣيΣλ ΔϘريρب ϪϠمϋ ϥماοل ϥاميϋ لϛ ازϬΟال ιΣϔب ϰλيو ˬΔامϋ Δϔλوب 

.ΔϘϓالمر ϊΟأو المرا Γبوόبال ΢οالمو ϥواϧόال ϰϠϋ OMRON

تنبيه
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ضمان محدود. 4
ϧشϛرϰϠϋ ϙ شرا˯ أΣد مϧتΟات OMRON. لϘد تم تϧλيΫϫ ϊا المϧتΞ مϥ مواد ϋاليΔ الΟودΓ مϊ مراϋاΓ الϧόايΔ البالϲϓ Δϐ تϧλيϪό. وϫو مλمم ليمϙΣϧ الرοا التام بشرρ تشϐيϪϠ وλياϧتϪ بشϛل 

سϠيم وϰϠϋ الΣϧو الموϲϓ ΢ο دليل الإرشادات.
 ϙاسبتΣم ϥدو �OMRON ومϘست ˬϩΫϫ ϥماοال Γترϓ لϼوخ .Ξتϧا المΫϬل Δم΋ϼوالمواد الم ˬΔمالόوال ˬϊيϧλالت OMRON ϥمοالشرا˯. وت Φتاري ϥوام مϋأ � Γلمد Ξتϧا المΫϫ OMRON ϥمοت

ϰϠϋ رسوم الόمالΔ أو ال�ϊρϘ بΡϼλΈ المϧتΞ المόيΏ أو استبدالϪ أو ·Ρϼλ أϱ قϊρ مόيبΔ أو استبدالϬا.
�ϲϠأيا˱ مما ي ϥماοال ϲρϐلا ي

.ϩرρل ومخاϘϧال ϑاليϛأ.  ت
.ϥتمديόير مϏ ιا أشخاϬوم بϘي ϲات التΣϼλالإ ϥϋ ΔΟاتϧال Ώيوόات و�أو الΣϼλالإ ϑاليϛت  .Ώ

.Δالدوري Δϧياλات والλوΣϔال  .Ν
.˱ΔΣراλ ϩϼϋأ ϥماοال ϲϓ Δمشمول ϥϛاˬ ما لم تϬϔϠأو ت ˬϪسϔϧ ϲيس΋از الرϬΟال ϑϼبخ ϯخرϷات اϘΣϠأو الم Δزا˯ الاختياريΟϷل اρόد.  ت

ϫ˰.  التϛاليϑ الϧاتϋ ϥϋ ΔΟدم قبول المρالبΔ بالοماϥ �ستدϊϓ أϧت ϩΫϫ الرسوم�.
و.  التϑϠ مϥ أϧ ϱوωˬ بما Ϋ ϲϓلϙ التϑϠ الشخϲλ دوϥ قλد أو الϧاتϥϋ Ξ سو˯ الاستخدام.

.ϥماοا الϬϧمοلا يت Γايرόالم Δز.  خدم
.ρϏاοال ρوم الشريρوخر ρϏاοال ρالشري �Δر التاليλاϧόرˬ الλΣال لا الΛسبيل الم ϰϠϋ ˬΔزا˯ الاختياريΟϷا ϥمοالشرا˯. تت Φتاري ϥم �د �˺Ρام واϋ Γلمد ϥماοب Δزا˯ الاختياريΟϷا ϊتتمت  .Ρ
ϧϋد الΣاΔΟ ·لϰ خدمΔ الοماϥˬ ير˵Ϡρ ϰΟبϬا مϥ الوϛيل الϱΫ تم شرا˯ المϧتΞ مϪϧ أو موزOMRON ω المόتمد. ولمόرΔϓ الϧόواϥˬ راϋ ϊΟبوΓ � مρبوϋات المϧتΞ أو باϊ΋ التΟزΔ΋ المتخΫ· .ιλا 

 �Δزمϼومات الϠόالم ϰϠϋ ولλΣϠا لϧل بλاتϓ ˬOMRON ˯ϼمϋ خدمات ϰϠϋ ورΛόال ϲϓ وباتόλ دتΟو 
www.omron-healthcare.com

·ϥ الإΡϼλ أو الاستبدال بموΏΟ الοماϥ لا ي˵ρيل ϓترΓ الοماϥ أو يΟددϫا.
.ϙϠϬالمست ϰل· Δ΋زΟالت ϊ΋با ϥادر مλال ϲϠλϷال الشرا˯ اλي· � Γاتورϔال ϊامل مϛبال Ξتϧالم ωاΟر· ΔالΣ ϲϓ لا· ϥماοال ΢ϧيتم م ϥل
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الحلالسبب المحتملالشاشة/المشكلة
يϬυر أو يتوقϬΟ ϑاز 
الϘياϲϓ Γ΄Οϓ α أϧΛا˯ 

αياϘال ΔيϠمϋ

بد˷ل اϷربϊ �˽� بρاريات ب΄خرΟ ϯديدϰϠϋ Γ الϔور. ارϊΟ ·لϰ الϘسم ˼ مϔϧ ϥدت البρاريات.
. دليل الإرشادات 

لا شϲ˯ يϬυر ϰϠϋ شاشϬΟ Δاز 
.αياϘال.΢يΣλو الΣϧال ϰϠϋ Δاريρالب Ώاρأق ΓاΫاΣلم تتم م ϰل· ϊΟار .΢يΣλال ϊοالو ϲϓ اϬيبϛتر ϥد مϛ΄تϠل Δاريρالب Ώيϛتر ϥم ϖϘΣت

. الϘسم ˼ مϥ دليل الإرشادات 
تϬυر الϘرا˯ات شديدΓ الارتϔاω أو 

.νاϔخϧالا Γشديد
 ρϏاοال ρالشري ϑل Δيϔيϛ و�أو ˬαياϘو�أو وقت ال ˬϲبλόال ρϐοتشمل ال ΓيرΛϛ واملϋ رΛ΅الدم باستمرار. قد ت ρϐο يرϐيت

. لΫϠراρϐο ϲϓ ω الدم لديϙ. راϊΟ الϘسم ˻ مϥ دليل الإرشادات 

.ϯأخر ΔϠϛمش ϱأ ΙدوΣ
اϰϠϋ ρϐο الزر @57�6723$67< لإيϘاϑ تشϐيل ϬΟاز الϘياΛ ˬαم اϠϋ ρϐοيϪ مرΓ أخرϯ لإΟرا˯ ϋمϠيΔ الϘياΣ ϲϓ .αال 

استمرار المشΔϠϛˬ اϧزΟ ωميϊ البρاريات واϧتυر Σتϰ مرور ˹˼ ΛاϧيΛ .Δم أϋد ترϛيΏ البρاريات.
.OMRON Δϛلشر ϊالتاب ωأو الموز Δ΋زΟبالت ϊالبي Ϋϔϧل بمλات ˬΔϠϛا استمرت المشΫ·
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رسائل الخطأ وتحري الأخطاء وإصلاحها. 3
·Ϋا واϬΟت أيا˱ مϥ المشϼϛت المϛΫورϓ Γيما يϲϓ ϲϠ أϧΛا˯ ϋمϠيΔ الϘياϓ ˬαتϖϘΣ لϠت΄ϛد مϋ ϥدم وΟود أϱ أϬΟزϬϛ Γربا΋يΔ أخرϰϠϋ ϯ مساρϧ ϲϓ Δϓاϕ �� سم مϬΟ ϥاز الϘياα. و·Ϋا استمرت 

.ϩاϧدول الوارد أدΟال ϰل· ωوΟالر ϰΟيرϓ ˬΔϠϛالمش

الحلالسبب المحتملالشاشة/المشكلة

 ρϏاοال ρر أو الشريϬυي
.Φϔتϧلا ي ωراΫϠل

تم الϰϠϋ ρϐο زر @57�6723$67< بيϧما لم 
.ωراΫϠل ρϏاοال ρيتم استخدام الشري

اϰϠϋ ρϐο الزر @57�6723$67< مرΓ أخرϯ لإيϘاϑ تشϐيل ϬΟاز 
الϘياα. بόد ·دخال سدادΓ الϬوا˯ بϛΣΈام ولϑ الشريρ الοاρϏ لΫϠراω بشϛل 

Σλي΢ˬ اϰϠϋ ρϐο زر @67$57�6723<.
.αياϘاز الϬΟ ϲϓ امϛΣΈب ΔϠير مدخϏ ˯واϬال Γام.سدادϛΣΈوا˯ بϬال Γأدخل سداد

 ΔϘريρب ωراΫϠل ρϏاοال ρالشري ϑلم يتم ل
.ΔΣيΣλ

 ϰل· ϊΟار .ϯأخر αقيا ΔيϠمϋ ˯راΟΈم قم بΛ ˬωراΫϠل ρϏاοال ρالشري ϑϠقم ب
. الϘسم ˽ مϥ دليل الإرشادات 

.ωراΫϠل ρϏاοال ρالشري ϥوا˯ مϬال Ώدليل تسر ϥسم ̂ مϘال ϰل· ϊΟديد. ارΟ خر΂ب ωراΫϠل ρϏاοال ρبد˷ل الشري
. الإرشادات 

يϬυر أو يتΫόر ·ϛمال 
 Υاϔتϧد اόب αياϘال ΔيϠمϋ
.ωراΫϠل ρϏاοال ρالشري

 αياϘال ΔيϠمϋ ˯اϧΛأ ϲϓ ΙدΣأو تت ϙرΣت تتϧأ
.Δيϓاϛ ΔΟبدر Φϔتϧلا ي ωراΫϠل ρϏاοال ρوالشري

ابϖ ساϧϛا˱ ولا تتΣدϲϓ Ι أϧΛا˯ ϋمϠيΔ الϘياΫ· .αا Ϭυرت رسال�E2� Δ بشϛل 
 ϲοباϘϧالا ρϐοال ϊϔيرت ϰتΣ ˱يدويا ωراΫϠل ρϏاοال ρالشري Φϔϧاϓ ˬررϛمت
بمόدل ˹˼ ·لϰ ˹˽ مϠϠيمتر˱ا ز΋بϘيا˱ ϥϋ الϘرا˯ات السابΔϘ. ارϊΟ ·لϰ الϘسم ˿ 

. مϥ دليل الإرشادات 
 ϥر مΛϛϷ ϲοباϘϧالا ρϐοال ωاϔارت ϰر˱ا ·لυϧ

.αياϘرا˯ الΟ· ϥϛيم ϼϓ ˬΔيϘب΋يمترات زϠϠم ˻˺˹

يϬυر
تم Φϔϧ الشريρ الοاρϏ لΫϠراω بما يتΟاوز الΣد 

.ρϐοϠل Ϫب Ρالمسمو ϰλقϷا
لا تϠمα الشريρ الοاρϏ لΫϠراω و�أو تϘم بϲϧΛ خرρوم الϬوا˯ أϧΛا˯ ·Οرا˯ 
ϋمϠيΔ الϘياΣ ϲϓ .αالΦϔϧ Δ الشريρ الοاρϏ لΫϠراω يدويا˱ˬ ارϊΟ ·لϰ الϘسم 

. ˿ مϥ دليل الإرشادات 

يϬυر
 .αياϘال ΔيϠمϋ ˯اϧΛأ ϲϓ ΙدΣأو تت ϙرΣت تتϧأ

.αياϘال ΔيϠمϋ ϑاϘي· ϲϓ Ώتزازات تتسبϫا
.αياϘال ΔيϠمϋ ˯اϧΛأ ϲϓ ΙدΣا˱ ولا تتϧϛسا ϖاب

يϬυر
.΢يΣλ لϛبش νبϧدل الόم ϑتشاϛلم يتم ا ϰل· ϊΟار .ϯأخر αقيا ΔيϠمϋ ˯راΟΈم قم بΛ ˬωراΫϠل ρϏاοال ρالشري ϑϠقم ب

. ابϖ ساϧϛا˱ واαϠΟ بشϛل Σλيϲϓ ΢ أϧΛا˯  الϘسم ˽ مϥ دليل الإرشادات 
.αياϘال ΔيϠمϋ

 ΔميϠϋ ˯اϧΛأ ϲϓ νلا توم
αياϘال

يϬυر
.αياϘاز الϬΟ لρ˷όال استمرار تΣ ϲϓ .ϯأخر Γزر @57�6723$67< مر ϰϠϋ ρϐοا

 Δϛلشر ϊالتاب ωأو الموز Δ΋زΟبالت ϊالبي Ϋϔϧل بمλات ˬ�Er� ور الرمزϬυ
.OMRON

يو˵ϰλ بتبديل البρاريات اϷرب˽� ϊ� ΟميϬόا ب΄خرΟ ϯديدΓ. ارϊΟ ·لϰ الϘسم البρاريات مϧخΔοϔ.يϬυر
. ˼ مϥ دليل الإرشادات 
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التعامل مع مهايئ التيار المتردد )AC( )ملحق اختياري( واستخدامه
 �.ϲ΋رباϬϛال Ϋالم΄خ ϲϓ املϛبال �AC� التيار المتردد ΊايϬدخال مΈقم ب
 � ΊايϬم ϥم Δϧم΁ ΔϘريρب ϪبΣس ϥد مϛ΄ت ˬΫالم΄خ ϥم �AC� التيار المتردد ΊايϬل مλϓ دϧϋ 

.)AC� التيار المتردد ΊايϬابل مϛ لϼخ ϥم ϪبΣس ΏϧΟت .�AC� التيار المتردد
 �ˬ�AC� التيار المتردد ΊايϬابل مϛ ϊامل مόد التϧϋ  

.Ϫب Ιبόلا ت � .ϕتمزϠل Ϫοرόلا ت � .Ϫϓϼت· ΏϧΟت  
.ϪدلΟلا ت � .ΓوϘب ϪبΣأو س ϪيϧΛم بϘلا ت � .ϪيϠϋ ρϐοلا ت 

.ΔزمΣ ϲϓ ˱اό˷مΟم ϥاϛ اΫ· Ϫلا تستخدم 
.ΔϠيϘΛ ˯ت أشياΣت Ϫόοلا ت

 �.)AC� التيار المتردد ΊايϬم ϥϋ بارϏ ϱأ ΢امس
اλϓل الρاقϥϋ Δ مϬايΊ التيار المتردد �AC� ϧϋدما لا يϛوϥ قيد الاستخدام.� 
اλϓل الρاقϥϋ Δ مϬايΊ التيار المتردد �AC� قبل تυϧيϬΟ ϑاز الϘياΫϫ αا.� 

استخدام البطاريات والتعامل معها
 �.΢يΣλل الϛا بالشϬابρأق ΓاΫاΣم ϥاريات دوρلا تدخل الب
 لا تستخدم ·لا ˽ بρاريات قϠويΔ أو بρاريات مϧΟϧيز مϘا�AA� α مϬΟ ϊاز الϘياΫϫ αا. � 

لا تستخدم أϧ ϱو΁ ωخر مϥ البρاريات. لا تستخدم بρاريات ΟديدΓ مϊ أخرϯ مستόمΔϠ. لا 
تستخدم أϧوا˱ϋا مختΔϔϠ مϥ البρاريات مόا˱.

 �.ΔϠويρ Γترϔل Ϫدم استخدامϋ ΔالΣ ϲϓ اΫϫ αياϘاز الϬΟ ϥاريات مρأزل الب
 � Δميϛ ور باستخدامϔال ϰϠϋ ماϬϠسϏا ˬϙيϧيϋ داخل ϰل· Δاريρل الب΋ول ساλو ΔالΣ ϲϓ 

وϓيرΓ مϥ الما˯ الυϧيϑ. استشر ρبيبϰϠϋ ϙ الϔور.
 � ϥم Γيرϓو Δميϛ ور باستخدامϔال ϰϠϋ ϪϠسϏا ϙدϠΟل Δاريρل الب΋سا Δمسϼم ΔالΣ ϲϓ 

الما˯ الϔاتر الυϧيΫ· .ϑا ما ΣدΙ تϬيΞ بالبشرΓˬ أو ·λابΔˬ أو استمر الشόور باϷلمˬ 
.ϙبيبρ استشرϓ

تΏϧΟ استخدام البρاريات بόد مرور تاريΦ اϧتϬا˯ ΣϼλيتϬا.� 
اιΣϓ البρاريات دوريا˱ لϠت΄ϛد مϥ أϬϧا Σ ϲϓالΟ ΔيدΓ مϧاسبΔ لϼستخدام.� 

2.3 احتياطات عامة
 � ΏϧاΟ ϰϠϋ ˯واϬوم الρخر ϥوϛي ϥأ ΏΟي ˬϥيمϷا ωراΫال ϰϠϋ ρϐοال αياϘب ϙد قيامϧϋ 

المرϖϓ. تΏϧΟ الϘيام بΈسϧاد ΫراϰϠϋ ϙϋ خرρوم الϬوا˯.

 � .ΔϔϠمخت αقيا Δقيم ϲϓ ϙلΫ Ώيسرˬ وقد يتسبϷوا ϥيمϷا ωراΫال ϥالدم بي ρϐο ϑϠقد يخت 
استخدم الΫراϔϧ ωسϪ دا΋م˱ا ϧϋد الϘياΫ· .αا ϛاϧϫ ϥاϙ اختΟ ϑϼوϫرϱ بيϥ قيم ρϐο الدم 

.αياϘيات الϠمϋ ϲϓ Ϫاستخدام ΏΟي ϥيϋراΫال ϱديد أΣلت ϙبيبρ ϊΟراϓ ˬϥيϋراΫϠل
 � ϊموق ϲϓ αياϘاز الϬΟ ϊοدم وϋ ϥم ϖϘΣت ˬϱتيار متردد اختيار ΊايϬد استخدام مϧϋ 

يϓ ΏόλيϪ توλيل أو λϓل مϬايΊ التيار المتردد.

استخدام البطاريات والتعامل معها
 �.ΔيϠΣالم ΢΋واϠا˱ لϘϓو ΔϠمόاريات المستρالب ϥم ιϠالتخ ΏΟي 
 ربما يدوم الشϥΣ بالبρاريات المرΔϘϓ مϊ الϬΟاز لϔترϋ Γمر أقλر مϘارΔϧ˱ بالبρاريات � 

.ΓديدΟال

تϛ˷Ϋر الاΣتϔاυ بسΟل لϘرا˯ات ρϐο الدم والϧبν الخاΔλ بϙ لتρ ϊϠρبيبϠϋ ϙيϬا. لا يوϓر 
.΢يΣλال ϙدم ρϐο ϰϠϋ ΔϘدقي Δد˱ا دلالΣقياس˱ا وا

 Γترϓ مدار ϰϠϋ را˯اتϘال ϥديد مόت الϼΟس υϔΣالدم ل ρϐο Γرϛ˷ϔاستخدام م ϰΟ˵ير
 ϲϧتروϛالإل ϊالموق Γزيار ϰΟ˵3ˬ ير') ϖسيϧبت Γرϛϔات المϔϠزيل مϧلت .ΓددΣم Δيϧزم

.www.omron-healthcare.com
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استخدام البطاريات والتعامل معها
اΣتυϔ بالبρاريات بόيد˱ا ϥϋ متϧاول الرϊο واϔρϷال ΣديϲΛ المشϲ واϔρϷال بوϋ ϪΟام.� 

2.2 تنبيه
للإشارة إلى موقف ربما يتسم بالخطورة والذي، إذا لم يتم 
تجنبه، يمكن أن يؤدي إلى تعرض المستخدم أو المريض 

لإصابة بسيطة أو متوسطة، أو ربما يتسبب في إلحاق 
الضرر بالمعدات أو بغير ذلك من الممتلكات.

 توقϥϋ ϑ استخدام ϬΟاز الϘياΫϫ αا واستشر ρبيبΣ ϲϓ ϙالϬυ Δور تϬيΞ بالبشرΓ أو � 
.Ώόور بالتόالش

 � Δي΋اϋو ΔΣتϓ أو ϲ΋اϋو Νϼϋ Ϫب ωراΫ ϰϠϋ اΫϫ αياϘاز الϬΟ قبل استخدام ϙبيبρ استشر 
 ϥول دوΣتداخل م΅قت ي ϲϓ ϙلΫ Ώقد يتسب ΙيΣ ˬ�A-V� Δوريدي Δيϧشريا ΔϠويΣأو ت

.Δابλ· ΙدوΣ Ώالدم ما قد يسب ϖϓتد
 ير˵ϰΟ استشارρ Γبيب˶ϙ قبل استخدام ϬΟاز الϘياΫϫ αاˬ Σ ϲϓال ·Οرا˯ ϋمϠيΔ استλ΋ال � 

.ϱدΛال
 ير˵ϰΟ استشارΓ الρبيΏ قبل استخدام ϬΟاز الϘياΫϫ αا Σ ϲϓالΔ المόاϧاΓ مϥ مشϼϛت � 

 ϱقد ي΅د ρϏاοال ρالشري Υاϔتϧا ϥ· ΙيΣ ˬالدم ϲϓ راباتροالدم أو ا ϖϓتد ϲϓ ΓادΣ
·لϬυ ϰور ϛدمات.

لا تϘم بالϘياα أΛϛر مϥ الϼزم υϧر˱ا لاΣتمال Ϭυور الϛدمات ϧتيϋ· ΔΟاقΔ تدϖϓ الدم.� 
 �.ϙϋراΫ ϰϠϋول أΣ ˱اϔتϠم ϥوϛدما يϧϋ لا· ωراΫϠل ρϏاοال ρالشري Φϔϧم بϘلا ت
 �.αياϘال ΔيϠمϋ ˯اϧΛأ ϲϓ ώريϔالت ϲϓ ا لم يبدأΫ· ωراΫϠل ρϏاοال ρالشري ΔزالΈقم ب
لا تستخدم ϬΟاز الϘياΫϫ αا Ϗ ϱϷر΁ νخر بخϑϼ قياρϐο α الدم.� 
 ϲϓ أϧΛا˯ ϋمϠيΔ الϘياαˬ ت΄ϛد مϋ ϥدم وΟود ϬΟاز مΣمول أو أϬΟ ϱاز Ϭϛربا΁ ϲ΋خر � 

تϧبΙό مϪϧ مΟالات ϬϛرومϧϐاρيسيϰϠϋ Δ مساρϧ ϲϓ Δϓاϕ ˹˼ سم مϬΟ ϥاز الϘياΫϫ αا. 
.ΔϘير دقيϏ Γ˯ور قراϬυ و�أو ΢يΣλ يرϏ لϛبش αياϘاز الϬΟ يلϐتش ϲϓ ϙلΫ Ώد يتسبϘϓ

 � ϰل· ϙلΫ ϱد ي΅دϘϓ .اϬΣϼλ· اولΣأو ت ϯخرϷات اϧوϛا أو المΫϫ αياϘاز الϬΟ ϙϛ˷ϔلا ت 
.ΔΣيΣλ يرϏ Γ˯قرا ϰϠϋ ولλΣال

 � ρر تساقρلخ Δοرϋ ازϬΟا الϬيϓ ϥوϛي ϲأو الت Δبρالر ϖρاϧالم ϲϓ ازϬΟلا تستخدم ال 
رΫاΫ الما˯ ϠϋيϘϓ .Ϫد ي΅دΫ ϱلϙ ·لϰ ·تϬΟ ϑϼاز الϘياΫϫ αا.

 �.Γر΋اρ أو Γل سيارΛم ΔϛرΣمت Δبϛمر ϲϓ اΫϫ αياϘاز الϬΟ لا تستخدم 
 �.ΔويϘتزازات الϫدمات أو الاλϠل Ϫοريόا أو تΫϫ αياϘاز الϬΟ ρاϘس· ΏϧΟت 
 لا تستخدم ϬΟاز الϘياΫϫ αا ϲϓ أماϥϛ ترتϊϔ بϬا درΔΟ الرρوبΔ أو تϧخϥϋ νϔ المόدل � 

 ϰل· ϊΟار .ϲόبيρدل الόالم ϥϋ νϔخϧأو ت ΓرارΣات الΟا درϬب ϊϔأو ترت ϲόبيρال
الϘسم ˿.

 � Δاقϋ· ϲϓ Ώلا يتسب αياϘاز الϬΟ ϥأ ϥد مϛ΄تϠل ωراΫال Ώراق ˬαياϘال ΔيϠمϋ ˯اϧΛأ ϲϓ 
.ΔϠويρ Γترϔل Δالدموي Γالدور

 لا تستخدم ϬΟاز الϘياΫϫ αا ϲϓ البي΋ات التϲ يتم استخدامϓ ϪيϬا بΛϛرΓ مΛل المϧش΂ت � 
.Δبيρيادات الόأو ال Δبيρال

 لا تستخدم ϬΟاز الϘياΫϫ αا بالتزامϥ مϊ أϱ أϬΟزρ ΓبيME� Δ� Ϭϛربا΋يΔ أخرϘϓ .ϯد � 
.ΔϘير دقيϏ Γ˯ور قراϬυ و�أو ΢يΣλ يرϏ لϛاز بشϬΟيل الϐتش ϲϓ ϙلΫ Ώيتسب

 � ϥالتماري Δأو ممارس ϥأو التدخي ϥييϓاϛال ϲρاόوليات أو تΣϛال Ώمام أو شرΣالاست ΏϧΟت 
.ΔϘدقي ˼˹ Γلمد ρϐοال αام قبل قياόρاول الϧأو ت Δيοالريا

 �.ρϐοال αقل قبل قياϷا ϰϠϋ ϖ΋دقا ˾ Γلمد Ρاستر
 �.αياϘا˯ الϧΛأ ϙϋراΫ ϥϋ Δϛأو السمي ΔϘيοال αبϼأزل الم
 �.αياϘال ΔيϠمϋ ˯اϧΛأ ϲϓ ΙدΣا˱ ولا تتϧϛسا ϖاب
 � ϲϓ مϬϋرΫأ ρيΣم ϥوϛي ϥيΫال ιشخاϷا ϊلا م· ωراΫϠل ρϏاοال ρلا تستخدم الشري 

.ωراΫϠل ρϏاοال ρشريϠدد لΣالم ϕاρϧال
 � .αياϘال ΔيϠمϋ ˯راΟ· قبل Δϓرϐال ΓرارΣ ΔΟدر ϊم Ώاسϧا يتΫϫ αياϘاز الϬΟ ϥأ ϥد مϛ΄ت 

 ϲλتو .ΔϘير دقيϏ Γ˯قرا ϲϓ Ώقد يتسب ΓرارΣال ΔΟدر ϲϓ ير الشديدϐد التόب αياϘالϓ
OMRON بالاϧتυار لمدΓ ساϋتيϥ تϘريبا˱ Σتϰ تدϬΟ Δ΋ϓاز الϘياα أو برودتϧϋ Ϫد 

 ϥد التخزيόيل بϐالتش ϑروυل ΓددΣالم ΓرارΣال ΔΟدر ϕاρϧ ϲϓ ϥوϛت Δ΋بي ϲϓ Ϫاستخدام
·ما ϲϓ درΔΟ الΣرارΓ الλϘوϯ أو الدϧيا لϠتخزيϥ. لϰϠϋ ωϼρϼ مزيد مϥ المϠόومات 

بش΄ϥ درΣ ΔΟرارΓ التخزي�ϥالϘϧلˬ ارϊΟ ·لϰ الϘسم ˿.
لا تستخدم ϬΟاز الϘياΫϫ αا بόد اϧتϬا˯ مدΓ التΣمل. ارϊΟ ·لϰ الϘسم ˿.� 
 �.ΓوϘوا˯ بϬوم الρخر ϲأو ل Γبشد ωراΫϠل ρϏاοال ρالشري ϲϧΛم بϘلا ت
 � Δابλ· ϙلΫ Ώد يسبϘϓ .αياϘال ΔيϠمϋ ˯راΟ· ˯اϧΛأ ϲϓ Ϫ˷وا˯ أو ليϬوم الρخر ϲρ ΏϧΟت 

ρ ϥϋريϋ· ϖاقΔ تدϖϓ الدم.
 لϙϔ سدادΓ الϬوا˯ˬ اسΏΣ قابα خرρوم الϬوا˯ البϼستيϲϛ الموΟود ϲϓ قاϋدΓ الخرρومˬ � 

.Ϫسϔϧ ومρالخر αولي
 لا تستخدم ·لا مϬايΊ التيار المتردد �AC� والشريρ الοاρϏ لΫϠراω والبρاريات � 

 �AC� التيار المتردد ΊايϬاستخدام م ϱد ي΅دϘϓ .اΫϫ αياϘاز الϬΟل ΓددΣات المϘΣϠوالم
والشريρ الοاρϏ لΫϠراω والبρاريات Ϗير المدϋومΔ ·لϰ تϬΟ ϑϠاز الϘياα و�أو 

.Ϫرار بοالإ
 لا تستخدم سوϯ الشريρ الοاρϏ لΫϠراω المόتمد لϬΟاز الϘياΫϫ αا. Ϙϓد يتسبΏ استخدام � 

.ΔΣيΣλ يرϏ قرا˯ات ϰϠϋ ولλΣال ϲϓ ωراΫϠل ρϏاοال ρالشري ϥم ϯأخر ωواϧأ
 قد ي΅دϱ الΦϔϧ ·لϰ مستوρϐο ϯ زا΋د ϥϋ الϼزم ·لΣ ϰدوϛ Ιدمات بالΫراΣ ωيΙ يتم � 

� ارϊΟ ·لϰ الϘسم �·Ϋا ϛاρϐο ϥ دمϙ الاϘϧباϲο أΛϛر ΔυΣϼم .ρϏاοال ρالشري ϑل
�� ϲϓ الϘسم ˿ ϲϓ دليل الإرشادات  لλΣϠول ϰϠϋ المزيد ΔيϘب΋يمترات زϠϠم ˻˺˹ ϥم

مϥ المϠόومات.
 � ϥم ιϠد التخϧϋ ̀ سمϘال ϲϓ �Ξتϧا المΫϫ ϥيم مϠالس ιϠالتخ� ωواتبا Γ˯قرا ϰΟ˵ير 

.Δزا˯ الاختياريΟϷأو ا ΔϠمόات المستϘΣϠالم ϥم ϱاز وأϬΟال
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مقدمة. 1
 ϥ· .ωراΫال ϰϠϋ΄بيت بΛتϠابل لϘال ϲلϵالدم ا ρϐο αياϘل OMRON ازϬΟ ϙ΋ر˱ا لشراϛش
 ϥأ ϲϧόالدمˬ ما ي ρϐο αياϘل ΔبΫبΫبال αياϘال ΔϘريρ ا يستخدمΫϫ الدم ρϐο αاز قياϬΟ

 ϰات ·لϛرΣال ϩΫϫ ولΣوي ϱدοόال ϥل الشرياϼخ ϥم ϙدم ΔϛرΣ ϑتشϛا يΫϫ αياϘاز الϬΟ
.Δرقمي Γ˯قرا

1.1 إرشادات مهمة من أجل السلامة
 ϲلϵالدم ا ρϐο αياϘل OMRON ازϬΟ ϥ΄بش ΔمϬومات مϠόا بمΫϫ دليل الإرشادات ϙيمد

 Γ˯راϘقم ب ˬΏاسϧوم ϥم΁ لϛا بشΫϫ αياϘاز الϬΟ استخدام ϥماοل .ωراΫال ϰϠϋ΄بيت بΛتϠابل لϘال
وϬϓم ϛل ϩΫϫ الإرشادات. إن لم تستوعب هذه الإرشادات أو كانت لديك استفسارات، فيرُجى 

الاتصال بمنفذ البيع بالتجزئة أو الموزع التابع لشركة OMRON قبل محاولة استخدام 
جهاز القياس هذا. للحصول على معلومات محددة بشأن ضغط الدم لديك، استشر طبيبك.

1.2 دواعي الاستخدام
 Δϋالدم وسر ρϐο αقيا ϲϓ ليستخدم ϩدادϋ· تم ϲرقم αاز قياϬΟ ϥϋ Γبارϋ ازϬΟا الΫϫ ϥ·

الϧبΔ΋ϓ ϲϓ ν المرϰο البالϐيϥ. الϬΟاز مλمم أساس˱ا لϼستخدام المϧزلϲ الόام.

1.3 الاستلام والفحص
قم بΈخراϬΟ Νاز الϘياΫϫ αا مϥ الόبوΓ واϪλΣϓ بΛΣا˱ Λ΁ ϥϋار تΫ· .ϑϠا ϛاϬΟ ϥاز الϘياΫϫ αا 

.OMRON Δϛلشر ϊالتاب ωأو الموز Δ΋زΟبالت ϊالبي Ϋϔϧواستشر م Ϫتستخدم ϼϓ ˬ˱اϔتال

معلومات هامة حول السلامة. 2
الرΟا˯ قرا˯Γ المϠόومات الϬامΣ Δول السϼمϲϓ Δ دليل الإرشادات Ϋϫا قبل استخدام ϬΟاز 

 υاϔΣϠامل لϛبال ϙيدي ϥبي ϱΫدليل الإرشادات ال ϲϓ Γالإرشادات الوارد ωاتبا ϰΟ˵ا. يرΫϫ αياϘال
.ϙمتϼس ϰϠϋ

 ˬϙالدم لدي ρϐο ϥ΄بش ΓددΣومات مϠόم ϰϠϋ ولλΣϠا˱. لϘΣلا Ϫلي· ωوΟرϠل Ϫب υاϔتΣالا ϰΟ˵وير
.ϙبيبρ استشر

للإشارة إلى احتمال وجود مخاطر قد يؤدي عدم 2.1 تحذير
تجنبها إلى الوفاة أو وقوع إصابات خطيرة.

 لا تستخدم ϬΟاز الϘياα لϠرϊοˬ أو اϔρϷال ΣديΛو المشϲˬ أو اϷشخاι الΫيϥ لا � 
.ϥما يريدوϋ بيرόالت ϥوόيρيست

 لا تϘم بتόديل الدوا˯ وϧ ϖϓتاΞ΋ الϘياα الم΄خوΓΫ مϬΟ ϥاز قياρϐο α الدم Ϋϫا. تϧاول الدوا˯ � 
ϰϠϋ الΣϧو الموλوϑ لϙ مϥ ق˶بل ρبيبϙ الخاϓ .ιالρبيϫ Ώو الشخι الوΣيد الم΅ϫل 

.ϪΟϼϋالدم و ρϐο ωاϔارت ιلتشخي
 �.ϲبρ Νϼόل ϊοتخ ωراΫ أو Δابλ· اϬب ωراΫ ϰϠϋ αياϘاز الϬΟ لا تستخدم
 �.Ϫϧل دم مϘϧ ˯اϧΛأ ϲϓ داخل الوريد أو Ώود تسريΟد وϧϋ ωراΫϠل ρϏاοال ρالشري ϑϠلا ت
 لا تستخدم ϬΟاز الϘياΫϫ αا ΣيΙ توΟد أدوات ΟراΣيΔ تόمل بالتردد الόالHF� ϲ� أو � 

 .�&7� ϲόρϘوير المλبالت ιΣϔال ΓزϬΟأو أ �MRI� ϲيسρاϧϐالم ϥيϧالر Δόأش ΓزϬΟأ
.ΔϘير دقيϏ Γ˯ور قراϬυ و�أو ΢يΣλ يرϏ لϛبش αياϘاز الϬΟ يلϐتش ϲϓ ϙلΫ Ώد يتسبϘϓ

 � Δόازات سريϏ ϥم ΏرϘأو بال ϥيΟسϛϷبا Δيϧϐات ال΋البي ϲϓ اΫϫ αياϘاز الϬΟ لا تستخدم 
الاشتόال.

 � Ώراροا ϥم ϲϧاόت تϧϛ الΣ ϲϓ اΫϫ αياϘاز الϬΟ قبل استخدام ϙبيبρ Γاستشار ϰΟ˵ير 
 ϥاϔΟأو الر Γالمبتسر Δيϧيρأو الب ΔيϧيΫϷا ΏϠϘربات الο لΛم ϊ΋الشا ΏϠϘربات الο

 ΔدمϘملˬ أو مΣأو ال ˬϱرϛالإروا˯ˬ أو دا˯ الس ιϘϧ أو ˬϥالشرايي ΏϠλأو ت ˬϲϧيΫϷا
 ϰل· Δϓاο· الاتΣال ϩΫϫ ϥم ΔالΣ ϱأ ϥأ ΔυΣϼم ϰΟ˵ير .ΔويϠϛال νمراϷأو ا ˬωاΟالارت

.αياϘال Γ˯قرا ϰϠϋ رΛ΅قد ت ˬϪتοاϔتϧأو ا Ϫاشόأو ارت νالمري ϙرΣت
˯˱ ϰϠϋ قرا˯اتϠϋ .ϙيϙ باستشارρ Γبيبϙ دا΋م˱ا.�   لا تشخΣ ιالتϙ أو تόالϬΟا بϧا
 لϠمساϋدϰϠϋ Γ تΏϧΟ الاختϧاΣ ˬϕاϰϠϋ υϓ خرρوم الϬوا˯ وϛابل مϬايΊ التيار المتردد � 

)AC� بόيد˱ا ϥϋ متϧاول الرϊο واϔρϷال ΣديϲΛ المشϲ واϔρϷال بوϋ ϪΟام.
 يΣتوΫϫ ϱا المϧتϰϠϋ Ξ أΟزا˯ ϐλيرΓ الΟΣم قد تشϛل خρر اختϧاϧϋ ϕدما يبتϬόϠا � 

الرϊο واϔρϷال ΣديΛو المشϲ واϔρϷال بوϋ ϪΟام.

التعامل مع مهايئ التيار المتردد )AC( )ملحق اختياري( واستخدامه
 � ΊايϬابل مϛ ا أوΫϫ αياϘاز الϬΟ ϑϠت ΔالΣ ϲϓ �AC� التيار المتردد ΊايϬلا تستخدم م 

 Δاقρيل الϐتش ϑابلˬ أوقϛا أو الΫϫ αياϘاز الϬΟ ϑϠال تΣ ϲϓ .�AC� التيار المتردد
واλϓل مϬايΊ التيار المتردد �AC� ϰϠϋ الϔور.

 قم بتوλيل مϬايΊ التيار المتردد بم΄خρ ΫاقϬΟ ϱΫ Δد Ϭϛربϲ مϧاسΏ. لا تستخدم م΄خΫ˱ا � 
.αدد الر΅وόيا˱ مت΋رباϬϛ

 لا تϘم أبد˱ا بتوλيل مϬايΊ التيار المتردد �AC� أو ϥϋ ϪϠλϓ م΄خΫ التيار الϬϛرباΫ· ϲ΋ا � 
.ΔϠمبت ϙت يدϧاϛ

 �.ϪΣϼλ· اولΣأو ت �AC� التيار المتردد ΊايϬم ϙϔم بϘلا ت
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Symbols Description
FR  Description des symboles TR  Simgelerin Açıklaması
RU  Описание символов الرموز Ρشر AR

Applied part - Type BF Degree of protection 
against electric shock (leakage current)
FR  Pièce appliquée - 

Type BF Degré de protection 
contre les chocs électriques 
(courant de fuite)
RU  Рабочая часть аппарата 
- Степень защиты от 
поражения электрическим 
током (токи утечки) Тип BF

TR  Uygulanan parça - Tip BF 
Elektrik çarpmasına karşı 
koruma derecesi (kaçak akım)

 ΔمايΣال ΔΟدر �ϖبρز˯ المΟال AR
οد الλدمات الϬϛربا΋يΔ �التيار 

BF ωوϧϠل �Ώالمتسر

Class II equipment.  
Protection against electric shock
FR  Équipement de classe II. 

Protection contre les chocs 
électriques
RU  Изделие класса II 
Защита от поражения 
электрическим током

TR  Sınıf II ünite. Elektrik 
çarpmasına karşı koruma

ϬΟ ARاز مϥ الII Δ΋ϔ الΣمايο Δد 
Δي΋رباϬϛدمات الλال

IP XX Ingress protection degree provided by 
IEC 60529
FR  Degré de protection 

selon CEI 60529
RU  Степень защиты, 
обеспечиваемая 
оболочками, согласно 
IEC 60529

TR  Su girmesine karşı 
koruma derecesi IEC 60529 
tarafından verilmiştir

 ΔدمϘالدخول الم ΔمايΣ ΔΟدر AR
,(& �����بواسΔρ مόيار 

CE Marking
FR  Marquage CE
RU  Знак соответствия 
директиве ЕС

TR  CE İşareti

 ΔϧΟϠال ϊم ϖϓالتوا Δمϼϋ AR
�CE� ΔوروبيϷا

Serial number
FR  Numéro de série
RU  Серийный номер

TR  Seri numarası

AR الرقم المتسϠسل
LOT number
FR  Numéro de LOT
RU  Код (номер) партии

TR  Parti numarası

ΔϠيϐرقم التش AR
Medical device
FR  Dispositif médical
RU  Медицинский прибор

TR  Tıbbi cihaz

ϲبρ ازϬΟ AR
Temperature limitation
FR  Limitation de température
RU  Температурный 
диапазон

TR  Sıcaklık sınırlaması

Δاسبϧالم ΓرارΣال ΔΟدود درΣ AR

Humidity limitation
FR  Limitation d’humidité
RU  Диапазон влажности

TR  Nem sınırlaması

Δاسبϧالم Δوبρدود الرΣ AR
Atmospheric pressure limitation
FR  Limitation de pression 

atmosphérique
RU  Ограничение 
атмосферного давления

TR  Atmosferik basınç 
sınırlaması

Ώاسϧالم ϱوΟال ρϐοدود الΣ AR

Indication of connector polarity
FR  Indication de la polarité 

des connecteurs
RU  Полярность разъема 
адаптера

TR  Bağlantı polarite 
göstergesi

ϼϋ ARمΔ تشير لρϘبيΔ الموλل
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For indoor use only
FR  Pour un usage à 

l’intérieur uniquement
RU  Для использования 
только внутри помещений

TR  Sadece iç mekanda 
kullanım için

 ϖρاϧالم ϲϓ ستخدامϼل ΢الλ AR
ρϘϓ ΔϘϠϐالم

OMRON’s trademarked technology for  
blood pressure measurement
FR  Technologie protégée 

par la marque de commerce 
OMRON pour la mesure de 
la pression artérielle
RU  Зарегистрированная 
технология измерения 
артериального давления 
OMRON

TR  OMRON'un kan basıncı 
ölçümü için ticari markalı 
teknolojisidir

 ΔاريΟالت Δمϼόال ΔيϧϘت AR
OMRON لϘياρϐο α الدم

Identifier of cuffs compatible for the device
FR  Identificateur des 

brassards compatibles avec 
l’appareil
RU  Манжеты совместимые 
с устройством

TR  Cihaz ile uyumlu 
kollukların tanıtım işareti

 ρ΋ديد الشراΣمات تϼϋ AR
الοاΔρϏ المتواΔϘϓ مϊ الϬΟاز

Cuff positioning indicator for the left arm
FR  Indicateur de 

positionnement du brassard 
pour le bras gauche
RU  Метка для правильного 
расположения манжеты на 
левой руке

TR  Sol kol için kolluk 
konumlandırma göstergesi

 ϊοبمو ιالم΅شر الخا AR
الشريρ الοاρϏ لΫϠراω اϷيسر

Marker on the cuff to be positioned above 
the artery
FR  Repère sur le brassard, 

à positionner au-dessus de 
l’artère
RU  Указатель располо-
жения плечевой артерии

TR  Kolluk üzerindeki 
işaretin konumu arterin 
üzerine gelmelidir

 ρϏاοال ρبالشري Δمϼϋ AR
 ϕوϓ Ϫόοو ΏوΟو ϰل· ΓشارϺل

ϥالشريا
Range pointer and brachial artery alignment 
position
FR  Pointeur de plage et 

position d’alignement sur 
l’artère brachiale
RU  Положение 
совмещения указателя 
диапазона и плечевой 
артерии

TR  Aralık işaretçisi ve kol 
arteri hizalama konumu

 ϊοوالو ϕاρϧم΅شر ال AR
 ϥالشريا ϊم ΓاΫاΣبالم ιالخا

ϱدοόال

, Range indicator of arm 
circumferences to help 
selection of the correct  
cuff size

FR  Indicateur de plage de 
circonférence du bras, pour 
la sélection de la taille de 
brassard adaptée
RU  Символ диапазона 
окружности плеча для 
помощи при подборе 
правильного размера 
манжеты

TR  Doğru kolluk ölçüsünü 
bulmaya yardımcı olan kol 
çevresi aralık göstergesi

 ωراΫال ρيΣم ϕاρϧ م΅شر AR
 ΢يΣλم الΟΣديد الΣت ϰϠϋ ΓدϋمساϠل

ρϏاοال ρشريϠل
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,

Manufacturer’s quality control mark
FR  Marque de contrôle de 

la qualité du fabricant
RU  Отметка произво-
дителя о контроле качества

TR  Üreticinin kalite kontrol 
işareti

 ΓودΟال ϲϓ مϛΣالت Δمϼϋ AR
Δόϧλالم Δϛبالشر Δλالخا

Not made with natural rubber latex
FR  Ne contient pas de latex 

de caoutchouc naturel
RU  Не содержит 
натуральный латекс

TR  Doğal kauçuk lateksten 
üretilmemiştir

AR تم التϧλيϊ دوϥ استخدام 
ϲόبيρال ρاρالم αϛلاتي

Arm circumference
FR  Circonférence du bras
RU  Окружность плеча

TR  Kol çevresi

ωراΫال ρيΣم AR
Necessity for the user to consult this 
instruction manual
FR  L’utilisateur doit consulter 

le présent mode d’emploi
RU  Необходимость для 
пользователя обратиться 
к данному руководству по 
эксплуатации

TR  Kullanıcı, bu kullanım 
kılavuzuna başvurmalıdır

ο ARرورΓ رΟوω المستخدم 
·لϰ المϠόومات الواردϲϓ Γ دليل 

الإرشادات Ϋϫا

Need for the user to follow this instruction 
manual thoroughly for your safety.
FR  L’utilisateur doit suivre 

attentivement ce mode 
d’emploi pour votre sécurité.
RU  В целях обеспечения 
безопасности строго 
следуйте указаниям в 
данном руководстве по 
эксплуатации.

TR  Güvenlik açısından 
kullanıcının bu kullanım 
kılavuzuna dikkatle uyması 
gerekir.

 ωاتبا ϰالمستخدم ·ل ΔΟاΣ AR
الإرشادات الواردϲϓ Γ دليل 

 υاϔΣϠا لΫϫ املϛالإرشادات بال
.Δمϼالس ϰϠϋ

Direct current
FR  Courant continu
RU  Постоянный ток

TR  Doğru akım

AR التيار المباشر
Alternating current
FR  Courant alternatif
RU  Переменный ток

TR  Alternatif akım

Ώاوϧالتيار المت AR
Date of manufacture
FR  Date de fabrication
RU  Дата изготовления

TR  Üretim tarihi

ϊيϧλالت Φتاري AR
Prohibited action
FR  Action interdite
RU  Запрещенные действия

TR  Yasaklanmış eylem

Ο· ARرا˯ مυΣور
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